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Chambre
des Représentants

SESSION 1959-1960.

17 DÉCEMBRE 1959.

PROJET DE LOI

portant approbation
des Actes Internationaux suivants ;

a) Accord sur les dettes commerciales de person- a)
nes résidant en Turquie, l'Annexe et le Proto-
cole d'application provisoire, ainsi que la
Déclaration du gouvernement belge, signés à
Paris, le Il mai 1959;

b) Accord entre le gouvernement du Royaume
de Belgique et le gouvernement de la Rêpu-
blique de Turquie relatif aux modalités tech-
niques d'application de l'Accord sur les dettes
commerciales de personnes résidant en Tur-
quie, signé à Ankara, le 12 août 1959;

c) Accord entre le gouvernement du Royaume c)
de Belgique et le gouvernement de la Rêpu-
blique de Turquie relatif à l'octroi d'un prêt
par le gouvernement du Royaume de Belgique
au gouvernement de la République de Turquie,
et l'Annexe, signés à Paris, le 28 novembre
1958;

cl) Accord de prorogation du Protocole, signé à
Bruxelles, le 15 avril 1955, sur le commerce et
les paiements entre ru. E. B. L. et la Turquie,
conclu par échange de lettres, datées à Ankara,
le 19 juin 1958;

e) Treizième Accord, conclu par échange de e)
lettres, datées à Ankara, le 29 juin 1958, por-
tant prorogation de l'Accord de paiement entre
ru. E. B. L. et la Turquie, signé à Rome, le
2 décembre 1948.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1959-1960.

17 DECEMBER 1959.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van de volgende Internationale Akten :

Overeenkomst nopens handelsschulden van
personen woonachtig in Turkije, de Bijlage en
het Protocol van voorlopige toepassinq, als-
mede de Verklaring van de Belgische regering
ondertekend op 11 mei 1959, te Parijs;

b) Overeenkomst tussen de regering van het
Koninkrijk België en de Regering van de Repu"
bliek Turkije, betreffende de technische uit-
voerinqsmodaliteiten van de Overeenkomst
nopens handelsschulden van personen woon-
achtig in Turkije, ondertekend op 12 augustus
1959, te Ankara;

Overeenkomst tussen de regering van het
Koninkrijk België en de regering van de Re"
publiek Turkije inzake toekenning van een
lening door de regering van het Koninkrijk
België aan de regering van de Republiek
Turkije, en de Bijlaqe, ondertekend op 28 no-
vember 1958, te Parijs;

cl) Overeenkomst tot verlenging van het Protocol,
ondertekend op 15 april 1955, te Brussel,
betreffende de handel en de betalinqen, tussen
de B. L. E. U. en Turkije, afgesloten bi] wisse-
ling van brieven, qedaqtekend Ankara,
19 juni 1958;

Dertiende Overeenkomst, afgesloten bij wis-
seling van brieven, gedagtekend Ankara,
29 juni 1958, tot verlenging van de Betalinqs-

-overeenkomst tussen de B. L+E+U. en Turkije,
ondertekend op 2 december 1948, te Rome.

G. - 98
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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Au cours du mois de juillet 1958, la Turquie a introduit
auprès des pays membres de l'Organisation européenne de
Coopération économique et dans le cadre de cette orga-
nisation une demande d'aide économique. En même temps,
le Gouvernement turc soumettait un programme de stabi-
lisation économique. destiné ä éliminer rapidement les fac-
teurs d'inflation. à rétablir l'équilibre de la balance des
paiements. à accroître les disponibilités de biens et de ser-
vices sur le marché. à orienter de façon appropriée ses
investissements et enfin à restaurer la capacité de paie-
ments extérieurs de la Turquie.

En vue de soutenir l'exécution du programme de stabi-
Iisation, l'O. E. C. E. a décidé de répondre à Ja demande
d'aide par l'octroi d'un crédit d'environ 100 millions de
dollars dont 25 millions de dollars par l'Union Européenne
des Paiements (les possibilités de crédits inutilisés sous
le régime de l'Ll, E. P. ont fait l'objet de nouvelles facilités
rendues disponibles par l'Accord Monétaire européen) et
73 millions de dollars sous forme de crédits directs par les
pays membres ci-après (en millions de dollars) :

République Fédérale d'Allemagne ...
Autriche .
Belgique .
Danemark .
France ...
Italie .. ,
Norvège
Pays-Bas
Portugal
Royaume-Uni .. ,
Suède
Suisse ... ... . ..

50
0,5
1.5
0,751.5
'I0.5
1.5
0.5

JO
0,75
1,5

L'accord signé à Paris. le 28 novembre 1958, entre la Bel-
gique et Ja Turquie relatif au prêt accordé par la Belgique
fait J'objet du présent projet de Joi.

Le programme de stabilisation comportait outre l'octroi de
crédits nouveaux. l'étalement dans le temps des obligations
de paiements auxquelles la Turquie était tenue au titre de sa
dette extérieure. En attendant qu'une conférence convoquée
à cet effet ait pu fixer les modalités d'un tel étalement, le
Gouvernement turc a déclaré, le 5 août 1958, un moratoire
portant sur la plus grande: partie des dettes.

Le Il mai 1959, a été signé à Paris un accord multilatéral
sur le règlement des dettes commerciales de personnes rési-
dant en Turquie envers des personnes résidant dans les pays
membres de l'O. E. C. E. Simultanément, Jes Gouverne-
ments des Etats-Unis d'Amérique et de Turquie ont pro-
cédé à un échange de notes fondées sur les mêmes principes
que l'accord du 11 mai 1959.

Par ailleurs, Je 12 août 1959 a été signé à Ankara un
accord belqo-turc réglant les modalités techniques d'appli-
cation de l'Accord multilatéral.

En vertu des dispositions de l'article 1er de l'accord mul-
tilatéral, la mise en œuvre du plan d'étalement clans le:
temps du règlement des dettes en cause n'affecte pas les
droits ou les obligations des divers créanciers. débiteurs ou
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

In de loop van de maand juli 1958 heeft Turkije bij de
lid-staten van de Europese Organisatie voor Economische
Sarnenwerkmq en binnen het kader van deze Organisatie
een aanvraag tot economische hulp inqediend. Terzelfder-
tijd werd door de Turkse Regering een economisch Stablli-
satieprogramma voorgelegd met het doel de Iactoren van
inflatie spoedig uit te schakelen, het evenwicht van de
betalingsbalans te herstellen. de beschikbare goederen en
diensten op de markt te vermeerderen. de investeringen op
een doelmatige wijze te oriënteren en ten slotte de butten-
landse betalingsmogelijkheden van Turkije te herstellen,

Ten einde de uitvoering van het Stabilisatieprogramma
te bevorderen, heeft de E. O. E. S. besloten de aanvraaq
tot hulp tegemoet te komen door toekenning van een kre-
dlet, ten bedraqe van ongeveer lOO miljoen dollar, waar-
van 25 miljoen dollar door de Europese Betalingsunie (de
onder het regime van de E. B. U. niet gebruikte krediet-
moqelijkheden hebben het voorwerp uitgemaakt van nieuwe
faciliteiten door de Europese Monetaire Overeenkomst ter
beschikking gesteld) en 73 miljoen dollar in de vorm van
rechtstreekse kredieten door volgende lidstaten (in miljoen
dollar) :

Duitse Bondsrepubllek
Oostenrijk .. ,
België ..... ,
Denemarken
Frankrijk .
Itallë .
Noorwegen
Nederland ...
Portugal '"
Verenigd Koninkrijk .
Zweden .
Zwitserland .

50
0,5
1,5
0,75
1,5
'1
0,5
1,5
0,5

10
0,75
r.s

De overeenkomst, die te Parijs op 28 november tussen
België en Turkije werd ondertekend, betreffe:nde de door
België toegekende lening, maakt deel uit van dit wets-
ontwerp.

Het Stabilisatieprogramma omvatte, benevens de: toe-
kenning van nieuwe kredieten, de spreiding in de tijd van
de betalingsverplichtingen waartoe Turki]e gehoude:n was
uit hoofde van zijn buitenlandse schuld. In afwachting dat
een daartoe bijeengeroepen conferentie de modaliteiten
van een zulkdanige spreiding zou hebben kunnen vastleq-
gen, heeft de Turkse Regering op 5 augustus 1958 een
moratorium, gaande over het grootste· deel der schulden,
afgekondigd.

Op Il mei 1959 werd te Parijs een multilaterale over-
eenkomst ondertekend inzake regeling van de handels-
schulden van personen woonachtlg in de lidstaten van de
E. O. E. S. Tegelijkertijd zijn de Regeringen van de Ver-
enigde Staten van Amerika en van Turkije overgegaan tot
het uitwisselen van nota's gesteund op dezelfde principes
als de overeenkomst van 11 mei 1959.

Vervolqens werd op 12 augustus 1959 te Ankara een
Belgisch-Turkse overeenkomst ondertekend, waarbij de
rechnische uitvoeringsmodaliteiten van de multilaterale
Overeenkomst vastgelegd werden.

Krachtens de bepalingen van artikel 1 van de multllate-
rale overeenkomst tast de tenuitvoerlegging van het plan
tot spreiding in de tijd van de afwikkeling der schulden
geenszins de rechten of de verplichtingen aan der ver-



garants intéressés, Les versements en livres turques auprès
de la Banque Centrale de la République de Turquie par
les débiteurs turcs, n'ont donc pas d'effet libératoire à
J'égard des créanciers; ils n'ont pas non plus pour effet de
rendre les Banques Centrales intervenantes débitrices soit
des parties versantes soit des parties bénéficiaires, le rôle
des banques se bornant à l'exécution d'un mandat de paie-
ment pour compte des parties versantes.

En vertu de son article 5, l'accord multilatéral s'applique
à toute dette découlant d'un contrat relatif à l'importation
de biens ou d'une transaction relative à des services pour
autant que les prestations de biens ou de services aient été
effectuées avant le 5 aoüt 1958 et que le paiement soit
venu à échéance ou vienne à échéance avant le 1~' jan-
vier 1964.

L'article 7 dispose que la durée de la période d'étalement
dans le temps sera de douze années. En outre. les autorités
turques verseront un intérêt moratoire de 3 % sur les ver-
sements en instance de transfert (art. 10),

D'autre part, l'accord bilatéral dispose en son article V
que les dettes ä l'égard des créanciers belges devront être
apurées par ordre chronologique,

Enfin, deux actes diplomatiques constituant prorogation
de l'accord de paiement du 2 décembre 1918 et de l'Annexe
au Protocole sur le Commerce et Paiements, signée le
20 ju:n 1957 font également J'objet du présent projet de loi.

Le Ministre des Finances,

[ 3 J 384 (1959~1960) N. I

schillende crediteuren. debiteuren. of betrokken jjaranten,
De stortingen in Turkse ponden bij de Centrale Bank van
de Republiek Turkije door de Turkse debiteuren hebben
dus geen enkel hberatoir karakter ten aanzien van de cre-
dtteuren: in dezelfde mate hebben zij niet tot gevolg de
tussenkomende Centrale Banken debiteuren te maken,
hetzij ten aanzien van de partij die tot de stortingen is
overgegaan, hetzi] ten aanzien van de parti] die de beta-
lingen ontvanqt, vermits de taak der Banken zich beperkt
tot de uitvoering van een betalingsopdracht voor rekening
van de parti] die tot de stortingen is overgegaan.

Naar luid van artikel 5 is de multilaterale overeenkomst
van toepassing op elke schuld. die voortvloeit uit een con-
tract met betrekking tot de invoer van goederen of een
transactie ter zake van diensten. voor zover de levering van
goederen of het verlenen van diensten heeft plaats gehad
vöôr 5 augustus 1958 en de betaling terzake vervallen is
of komt te vervallen vöór 1 januari 1964.

Artikel 7 bepaalt de duur van het aflossinqsschema op
12 jaar. Daarenboven zullen de Turkse Autoritetten een
moratoire rente betalen van 3 % op de in afwachting van
transfer gestorte bedragen (art. 10).

Anderzijds bepaalt artikel V van de bilaterale overeen-
komst dat de schulden jegens Belgische crediteuren in een
chronologische volgorde dienen aangezuiverd.

Ten slotte maken eveneens het voorwerp uit van dit
wetsontwerp, twee diplomatieke akten, houdende verlen-
ging van de geldigheidsduur van de Betalmqsovereenkomst
van 2 december 1948 en van de Annexe tot het Protocol
over het Handels- en Betalingsverkeer, ondertekend op
20 juni 1957.

De Minister van Finenciên.

J, VAN HOUTTE.

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister van Buitenlendse Zekm,

P. WIGNY.

Le Ministre dl! Commerce extérieur. De Minister van Buitenlandse Handel,

J, VAN üFFELEN.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation. première chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 25 novembre 1959.
d'une demande d'avis, dans un délei ne dépassant pas trois jours. sur
IJn projet de loi « portant approbation des actes internationaux sui-
vants:

a) accord sur les dettes commerciales de personnes résidant en
Turquie, l'annexe et le protocole d'application provisoire. ainsi que
la déclaration du Gouvernement belge, signés à Paris, le Il mai 1959;

b) accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la République de Turquie relatif aux modalités
techniques d'application de l'accord sur les dettes commerciales de
personnes résidant en Turquie, signé 11 Ankara, le 12 août 1959;

c) accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la République de Turquie relatlf à l'octroi d'un
prêt par le Gouvernement du Royaume de Belgique au Gouvernement
de la République de Turquie, ct l'annexe, signés à Paris, le 28 novem-
bre 1958;

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetgeving, eerste kamer, de
25' november 1959 door de Mintster van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem, binnen een tcrmijn van ten hoogste drie da.qen, van advtes
te dlcnen over een ontwerp van wet e houdende qoedkeurluq van de
volqcnde internationale akten :

a) overcenkomst nopens handelsschulden van personen woonachtig
in Turkije, de bijlage en het protocol van voorlopige toepassing, als-
mede de verklarlnq van dl' Belgische Regering, ondertekend op II met
1959, te Partis: .

b) overcenkomst tussen de Regeling van het Koninkrijk België en
de Regering van de Republiek Turklje, betrcffende de technische uit-
voermqsmodahtciten van de overccnkomst nopens handelsschulden van
personen woonachtig In Turki]e, ondertekend op 12 auqustus 1959,
te Ankara;

c) overcenkomst tusson de Regering Van het Koninkrijk België en
de Regering van de Rcpubliek Turkije inzake tockennlnq van een
lening door de Regering van het Koninkrijk België aan de Regering
van de Republick Turkije, en de bijlage, ondertekcnd op 28 novem-
ber 1958, te Parijs;
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d} accord de prorogation du protocole, signé à Bruxelles le 15 avril
1955, sur le commerce et les paiements entre l'Union économique
belqo-luxcmbourqeotse et la Turquie, conclu par échange de lettres,
datées a Ankara. le 19 juin 1958;

e) treizième accord, conclu par échange de lettres, datées à Ankara,
le 29 juin 1958, portant prorogation de l'accord de paiement entre
l'Union économique belqo-luxembourqeolse et la Turquie, signé
à Rome, le 2 décembre 1958»,

a donné le 27 novembre 1959 l'avis suivant:

Par le troisième des traités soumis à l'assentiment du Parlement,
c'est-à-dire l'accord signé à Paris le 28 novembre 1958, l'Etat belge
s'est engagé à octroyer un prêt de 75 millions de francs à la Répu-
blique de Turquie. Le montant de ce prêt a été fourni en trois verse-
ments selon les modalités prévues à l'accord,

La Société nationale de crédit à l'industrie a accepté d'avancer,
a l'Etat belge les sommes nécessaires à l'exécution des trois verse-
ments précités, à des conditions d'intérêt ct de remboursement iden-
tiques a celles du prêt consenti par la Belgique à la République de
Turquie. ..

Vis-à-vis de celle-ci, l'Etat belge reste toutefois seul créancier. La
convention passée entre l'Etat belge et la Société nationale de crédit
à l'industrie ne contient pas de clause subroqatoire.

Il s'ensuit que l'Etat belge reste tenu de la bonne fin de l'opération,
bien qu'il n'ait pas déboursé les fonds.

Conformément à l'article 68 de la Constitution, selon lequel les
traités qui pourraient grever l'Etat «n'ont d'effet qu'après avoir reçu
l'assentiment des Chambres », l'accord belqo-turc du 28 novembre 1958
aurait dû recevoir cet assentiment avant son exécution.

De plus,. la recette fournie par l'emprunt conIraeté auprès de la
Société nationale de crédit à l'industrie et la dépense que constitue
le prêt consenti à la Turquie doivent figurer au budget pour répondre
au prescrit de l'article 115, alinéa 2, de la Constttutton.

Vu l'extrême brièveté du délai qui lui a été Imparti pour l'examen
des traités, le Conseil d'Etat se trouve contraint de limiter son avis
aux observations ci-dessus.

La chambre était composée de:

Messieurs: J. Suetens, premier président,
L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat.
C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens.

Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, substitut.

Le Greffier,
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,
(s.) J. SUETENS.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances, de
Notre Ministre des Affaires étrangères et de Notre Minis-
tre du Commerce extérieur,

Nous AVONS ARRgYÉ ET ARR:ËTONS

Notre Ministre des Finances, Notre Ministre des Affai-
res étrangères et Notre Ministre du Commerce extérieur,
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

[ 4 ]

â) overeenkomst tot verlenging van het protocol, ondertekend op
15 april 1955, te Brussel, betreffende de handel en de betalingen tus-
sen de Belqisch-Luxemburqse Economische Unie en Turkije, afge-
sloten bij wisselmq van brleven, gedagtekend Ankara, 19 juni 1958;

e) dertlende overeenkomst, afgeslolen bij wisseling van brteven,
gedagtekend Ankara, 29 juni 1958. tot verlenging van de betalinqs-
overeenkomst tussen de Belqlsch-Luxemburqse Economische Unie en
Turkije, ondertekend op 2 december 1918, te Rome »,

heeft de 27· november 1959 het volgend advles gegeven:

Door het derde van de aan h~t Parlement ter 'goedkeuring voor-
gelegde verdraqen, met narne de op 28 november 1958 te Parüs onder.
tekende overeenkomst, heeft de Belgische Staat de verbinrenls aan-
gegaaó een lening vau 75 rniljoen frank toe te staan aan de Repebltek
'I'urkl]e. Hel bedrag van die lening werd in drie stortingen algedragen
volgens de in de overeenkomst vastqestelde reqelen.

De Nationale Maatschappl] voor krediet aan de nijverheid heeft
er in toegestemd de bedraqen die voor deze drle stortingen nodig
waren, aan de Belgische Staat voor te schleten tegen dezelfde rente-
en reruqbetahnqsvoorwaarden als die van de lening welke België aan
de Republtek Turklje heeft toeqestaan.

Ten opzîchte van deze laatste, blijlt de Belgische Staat echter de
enige schuldeiser, De overeenkomst van de Staat met de Nationale
Maatschappl] voor krediet aan de nijverheid bever geen beding van
indeplaatsste lliug.

Hieruit volgt, dat de Belgische Staat moet blljven instaan voor de
goede afloop van de verrichting, ofschoon hij geen Iondsen heeft
uitqekeerd,

Overeenkomstig artikel 6S van de Grondwet, krachtens hetwelk de
verdraqen waardoor de Sraat zou kunnen worden beawaerd, e slechts
van kracht zijn nadat zt] door de Kamers zijn goedgekeurd 1>, had de
Belqtsch-Turkse overeenkornst van 28 novernber 1958 die goedkeu-
ring moeren verkrijgen alvorens te worden ultqevoerd.

Ter voldoening aan het voorschrift van arttkel 115, tweede \id, van
de Grondwet, is bovendlen verelst, dat de inkomsten ult de Jening die
bi] de Nationale Maatschappi] voor krediet aan de nliverheld is aan-
gegaan, en de ultqave van de aan Turkije roegcstane lening. in de
begroting worden opqenomen.

Wegens de uiterst korte terml]n waarover de Raad van State heeft
beschikt om de verdraqen te onderzoekeen, zlet hij zieh genoopt zijn
advies tot het vorenstaande te beperken.

De karner was sarnenqesteld uit:

De Heren : J. Suetens, eerste-voorzttter,
L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State,
C. Rousseaux, adjunct-qrrffter, griffier.

Di: overeenstemming tussen de Franse en .de Nederlandsc tekst
. werd nagezien onder toeztcht van de H. J. Suctens.

Het verslaq werd uitqebracht door de H. G.' Piquet, substituut.

De Griffier,
(g.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzitter,
(g.) J. SUETENS.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen. teqeruuoordlqen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Mlnister van Financiën,
van Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze
Mlnister van Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIr BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Flnanciën, Onze Minister van But-
tenlandse Zaken en Onze Minister van Buitenlandse Han-
del zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetqevende Kamers
het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:
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Article unique. Enig artikel.

Les actes internationaux suivants : De volgende internationale akten:

a) Accord Sur les dettes commerciales de personnes
rèsldant-en Turquie. l'annexe et le protocole d'application
provisoire. ainsi que la déclaration du Gouvernement belge.
signés à Paris. le Il mai 1959;

b) Accord entre le Gouvernement du Royaume dé Bel-
gique et le Gouvernement de la République de Turquie
relatif aux modalités techniques d'application de l'Accord
sur les dettes commerciales de personnes résidant en Tur-
quie. signé à Ankara. le 12 août ·1959;

c) Accord entre le Gouvernement du Royaume de Bel':'
gique et le Gouvernement de la République de Turquie
relatif à l'octroi d'un prêt par le Gouvernement du
Royaume de Belgique au Gouvernement de la République
de Turquie. et l'annexe. signés à Paris. le 28 novem-
bre 1958;

d) Accord de prorogation du protocole, signé à Bru-
xelles. le 15 avril 1955.. sur le commerce et les paiements
entre l'Llnton Economique Bèlqo-Luxembourqeoise et la
Turquie. conclu par échange de lettres. datées à. Ankara,
le 19 juin 1958;

e) Treizième accord. conclu par échange de lettres.
datées à Ankara, le 29 juin 1958. portant prorcgation de
l'accord de paiement entre l'Union Economique Belqo-
Luxembourgeoise et la Turquie. signé à Rome. le 2 décem-
bre 1948,
sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 9 décembre 1959.

a) Overeenkomstnopens.ha?delsschùlden van personen
woónachti9'in Tiirkije, debijlà9~ën het,protocol van voor-
lopige toepassing.alsmedede Verklaring vande Belgische
Regering; ondertêkënd op Il mei1959, te Parijs; '.

b) Ovèreenkomst tussen de Regering van het Konink-
rijk Belgiëende. ge~ering van de ·Republiek .Turkije,
betreffènde de. technische uitvoeringsmodaliteiten van de
overeenkomst.nopens handelsschulden vanpersonen woon-
achtig in Turkije.ondertekend op 12 augustus 1959. te
Ankara;

c) Overeenkonist tussen. de Regering van het Konink-
rijk België en de Regering van deRepubliek Turkije inzake
toekenninq van een lening door vde Regering van het
Konînkrijk België aan de Regering van de Republiek
Turkije, en de bljlaqe, ondertekend op 2& november 1958.
te Parijs:

cl) Overeeenkomst tot verlenging van het protocol,
ondertekend op 15 aprilJ955. te Brussel. betreffende de
handel ende betalinqen tussen de Belqisch-Luxemburqse
Economische Unie en Turkûe, afgeslotenbij wisseling van
brieven, gedagtekend Ankara, 19 juni 1958;

e) Dernendeovereenkomst, afgesloten bij wisselinqvan
brieven, gedagt~kehd Ankara, 29 [uni 1958, tot verlenging
van debetalingsovèreenkomst tussen de Belqtsch-Luxem-
burgseEcononiische. Lln.e en Turkije, ondértekend op
2 december1948. te Rome.
zullen volkomen uitwerkinq hebben.

Gegeven te Brussel. 9 december 1959.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Ministre des Finances,

VAN KONINGSWEGE :
,

De Minister van Finenciën,

J. VAN HOUTTE.

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre du Commerce extérieur, De Minister !Jan Buitenlendse Handel.

J. VAN OFFELEN.
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ACCORD

sur les Dettes commerciales
de personnes résidant en Turquie.

Les Gouvernements de la République Fédérale d' Allemagne, de la
République d'Autriche. du Royaume de Belgique. du Royaume de
Danemark. de la République Française. de la République Italienne, du
Grand-Duché de Luxembourg. dIL Royaume de Norvège, du Royaume
des Pays-Bas, de la République Portugaise. du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. du Royaume de Suêde, de la
Confédération Suisse et de la République de Turquie (appelé ci-dessous
le ¢ Gouvernement turc ~);

Considérant quïls sont membres de l'Organisation Européenne de
Coopération Economique (appelée ci-dessous r ~Organisation »);

Considérant que. le 29 juillet 1958. le Conseil de I'Orqamsanon a
adopté une Résolution concernant le Programme de Stabilisation de Ja
Turquie (appelée ci-dessous la «: Résolution ;;j, dans laquelle il prenait
noie d'une déclaration du Gouvernement turc indiquant qu'un aménage-
ment du service des dettes de personnes résidant en Turquie envers
des personnes résidant dans les pays des autres Parties Contractantes
devait être effectué:

Constatant qu'à l'expiration du moratoire de transfert dont l'Organi-
sation avait pris note dans la Résolution, le Gouvernement turc pourra
reprendre. dans IC' cadre du présent Accord. aux dates prévues par ledit
Accord, le transfert des paiements relatifs à certaines catégories de
dettes de personnes résidant en Turquie;

.Reconnaissant qu'à cet effet un effort commun se révèle nécessaire;

Considérnnt que, dans la Résolution. l'Organisation a demandé aux
gouvernements intéressés de convenir d'arrangements relatifs au rem-
boursement de telles dettes. qui sont échues ou qui viendront â échéance
dans les prochaines années, et il un étalement dans le lemps de leur
règlement, compte tenu des possibilités de paiement de la Turquie, en
fonction des besoins et résultats escomptés du Programme de Stabili-
sation de ce pays;

Désireux de donner eilet il ces principes par les dispositions du
présent Accord:

Considérant que, le 30 janvier 1959. le Conseil de l'Organisation Cl

adopté une Décision concernant ta mise en œuvre et le développement
du Programme de Stabilisation de la Turquie et l'octroi à ce pays
d'un crédit par le Fonds Européen. Décision aux termes de laquelle
il recommandait aux gouvernem ents Membres d'inciter les personnes
résidant dans leurs pays respectifs. qui auraient conclu, avec des per-
sonnes résidant en Turquie, des contrats dont l'exécution aurait
commencé avant le 5 août 1958, il ouvrir avec celles-ci des négociations
en vue d'apporter à la partie de ces contrats qui n'avait pas encore
été exécutée à la date du 5 août 195& el dont le paiement doit être
effectué avant Je l'" janvier 1961, des modifications destinées à en
rendre les conditions plus favorables aux personnes résidant en Turquie,
compte tenu du Programme de Stabilisation, étant entendu que ces
conditions ne seraient pas plus favorables pour les débiteurs que celles
qui sont [lxécs dans le plan d'étalement dans le temps établi pour le
règlement de certaines catégories de dettes visées par le présent
Accord;

Considéœnt qu'une Conférence. qui a traité de J'aide financière à la
Turquie et des dettes commerciales de personnes résidant en Turquie,
s'est tenue. SOllS l'égide de l'Organisation. du 22 septembre 1958 au
6 mai 1959. conférence à laquelle les Parties Contractantes ct le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amérique ont pris part et nu cours de
laquelle le présent Accord il été élaboré;

Notant qu'au cours de cette Conférence, le Gouvernement turc et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique ont fait connattre leur inten-
tion de procéder fi un échange de Ilotes concernant les dettes commer-
ciales de personnes résidant en Turquie env ers les créanciers des Etats-
Unis;

Considérant que le principe d'une égalité approximative de traitement
entre les divers Etats dont les gouvernements ont pris part, ainsi que
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OVEREENKOMST

nopens Handelsschulden
van personen woonachtiq in Turkije,

(Vertaling.)

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek
Oostenrijk, hct Koninkrijk Belqië, het Koninkrtjk Denernarken, de
Franse Republlek, de Italiaanse Republtek, het Groothertoqdom Luxem-
burg, het Konlnkrijk Noorweqen, het Koninkrijk der Nederlanden, de
Portugese Republlek, het Verenlqd Koninkrijk van Groot-Brlttannlë en
Noord-Ierland, het Koninkrijk Zweden, de Zwitserse Bondsstaat, en
de Turkse Republiek [hieronder genoemd de « Turkse Reqerinq s}:

Overwegende dat zt] Lid zijn van de Europese Organisatie voor
Economtsche Samenwerkinq [hleronder qenoemd de < Orqanisatle »);

Overwegende dat, op 29 juli 1958. de Raad van de Orqanisatie een
Resolutie betreffende het Turkse stabilisatieprogramma [hieronder ge-
noernd de e Resolutie ») hceft aanqenomen, waarin hij nota nam van
ecn verklarlnq van de Turkse Regering dat een wijziging moest worden
aanqebracht in de dienst van schulden van personen woonachtig in
Turkije aan de personen woonachtig in de landen der andere Overeen-
kornstsluttende Partijen:

Vaststellende dat na afloop van het transfermoratorlum, waarvan de
Orqanlsatte nota qenomen had in haar Resolutie, de Turkse Reqermq
in staal zal zijn orn, binnen het kader van deze Overeenkomst, op de
data voorzien in de Overeenkomst de transfer te hervatten van de
betallnqen voor bepaalde cateqorleën van schulden van personen woon-
achtig in Turkije:

Erkennende dat hierdoor een qemeenschappeltjke inspanninq nood-
zakelljk blijkt:

ovenuegende dat de Orqanisatie in haar Resolutie aan de belanq-
hebbende reqerinqen heeft gevraagd regelingen te trellen met betrekkinq
tot de teruqbetalinq van dergelijke schulden die vervallen zijn of in
de loop van de eerstkornende [aren zullen vervallen, en een spreiding
van de teruqbetalinq daarvan over een periode, rekening houdend met
de betalinqsmoqeljjkheden van Turkije, in verband met de behoeften
en de verwachte resultaten van het Stabllisatleproqramma van dat land,

Verlangend uitvoering te geven aan deze beqlnselen door de bepa-
lingen van deze Overeenkomst:

Overwegende dat, op 30 januari 1959. de Raad van de Orqanisatie
een Besltssinq betreffende de ten uitvoerlegging en de ontwikkellnq
van het Turkse Stabilisatieproqramrna en het verlenen van een krediet
aan Turkije door het Europese Fonds heeft aanqenornen, in welke
Beslissing hij de Reqermqen die Lid zijn van de Orqanisatie aanbeval
de inqezetenen van hun onderscheidene landen die met Inqezetenen van
Turkije contracten hebben qesloten, waarvan de uitvoerinq begon vóór
5 auqustus 1958, aan te sporen met deze onderhandelinqen te beginnen
met hct doel om in dat deel der contractcn dat nog niet ten ultvoer
was gelegd vóór 5 augustus 1958, en waarvan de betalinq moet worden
voldaan vöör 1 [anuarl 1964, wijzigingen aan te brengen zodat de voor-
waarden daarvan gunstiger zullen Zijn voor de personen woonachtig
in Turkije, rekening houdend met het Stabillsatleproqramma, met dien
verstande, dat die voorwaarden niet gunstiger voor de deblteuren zou-
den zijn dan die welke vastqesteld zljn in het aflosslnqsscherna voor
de betaling van bepaalde cateqorieën van schulden in de onderhavige
Overeenkomst:

Overwegende dat een Conferentie, die zich bezlq gehouden heeft
met de Iinanclëlc hulp aan 'I'urkl]c, en met de handelsschulden van
inqezctenen van Turkije heeft plaats gevonden onder de auspiciën van
de Orqanisatle van 22 september 1958 tot 6 mel 1959, waaraan de
Overeenkomstsluitende Partijcn en de Regering van de Verenlqde
Statcn van Amerika hebben deelqenornen en in de: loop waarvan deze
Overeenkomst werd uitqewcrkt:

Er nota VBIl genomen hebbende dat tijdens die Conferentle de Turkse
Regering en de Reqerlnq van de Verenlqde Staten van Amerika ult-
drukking hebben gegeven aan hun voornernen nota's te wisselen betref-
fende de handelsschuldcn van Inqezetenen van Turkije aan crediteuren
in de Vcreniqde Staten,

Overwegende dat het beginsel van een onqeveer qelllke behandeling
tussen de onderschetdene Staten wier reqerinqen, evcnals de Turkse



le Gouvernement turc, ä ladite Conférence, devrait inspirer cet échange
de notes aussi bien que les divers Accords bilatéraux qui seront conclus
par lesdits gouvernements avec le Gouvernement turc en vue de
convenir de certaines modalités tcchmques pour l'étalement dans le
temps du rtglement de telles deites;

Sont convenus de ce qui suit ;

Article 1.

Portée de l'Accord.

a. Les Parties Contractantes reconnaissent que l'établissement. en
vertu du présent Accord. ainsi que la mise en œuvre du plan d'étalement
dans le temps du réglement des dettes de personnes résidant en Tur-
quie envers des personnes résidant dans les pays des autres Parties
Contractantes, n'affecteront pas les droits et obligations des divers
créanciers, débiteurs ou garants intéressés,

b. De même, les Parties Contractantes reconnaissent <lue les seules
obllqatlons qu'assumera le Gouvernement turc en vue d'assurer le
règlement des dettes de personnes résldaot en Turquie, appartenant aux
catégories visées par le présent Accord. sont celles définies dans ledit
Accord et dans les Accords bilatéraux conclus en application de
l'Article 13.

Article 2.

Définitions.

Aux fins du présent Accord et de son Annexe I ci-jclnte :

I. l'expression « accord bilatéral 1> a. ct-après, le sens d'accord conclu
en application de l'Article 13;

2. l'expression c annuité tmnslérée '" a le sens défini au paraqra-
phe a. de l'article 7:

3. le terme <I: créancier " a le sens défini au paragraphe a. de
l'Article 3;

4. le terme" débiteur :l' a le sens défini au paragraphe a. dl' l'Ar-
ticle 3; .

5. le terme « dette" désigne toute delle, répondant aux conditions
prévues il l'Article 3, qui sera réglée conformément au présent Accord;

6, l'expression" dette envers Tes créanciers des Etats-l/nis :b désigne
toute dette appartenant à rune quelconque des catégories définies à

l'Article 3. ladite dette étant toutefois due il une personne résidant <lUX
Etats·Unis d'Amérique;

7. l'expression" cf,imcnt autorisé pm' les Autorrtés tueoues » signifie
que les Autorités turques compétentes ont donné leur autorisation,
conformément à la législation et à la réglementation turques, telles
qu' elles ont été interprétées par ces Autorj:és lors de l'octroi des auto-
risations ou licences;

8. l'expression c: institution appropriée " d'une Partie Contractante
désigne la Banque Centrale OU toute autre institution désignée, aux fins
du présent Accord. dans un Accord bilatéral:

9. l'expression « intérêt moratoire 't> a le sens défini au paragraphe a.
de l'Article 10;

10. l'expression-<< intérêt moratoire contractuel t· a le sens défini au
paragraphe b. de rArticle 10;

I L l'expression « monnaie appropriée " il le sens défini au para-
graphe â. de l'Article 5;

12. l'expression « montant total des annuités transférées ~ a le sens
défini au paragraphe b. de J'Article 7;

13. le terme « piuité » a le sens défini au paraqraphe â. de l'Ar.
ucle 7;

H. l'expression « pays créancier" désigne tout pays, autre que la
République de Turquie. dont le gouvernement est Partie au présent
Accord ct comprend tout territoire dont la Partie Contractante intê-
rcssée assume la représentation Internationale: l'expression c tout pays
créancier" se rapporte 11 toutes les Parties Contractantes autres que le
Gouvernement turc, mais comprend aussi les Etats-Unis d'Amérique;

15. J'expression « plan d'étalement dons le temps" signifie les arran-
gements qui sont établis par le présent Accord;

16. l'expression « versement en in$tanec de trenslcrt ':<> désigne un
paiement. en monnaie appropriée. dont le Gouvernement turc doit
assurer le transfert, conformément 11 l'Article 6, dans la mesure où le
transfert n'a pas eu lieu; toutefois. elle comprend aussl tout versement
dont la contrcvalcur il été utilisée en Turquie en vertu d- l'Article 9,
Jusqu'au moment où il aurait dû être transféré conformément 11 l'Ar-
tlcle 8;

17. l'expression « 31 déccml,rc 1,. utilisée comme date de référence,
se rapporte, pour toute année, fi la !'Osition dcs comptes lors de la
clôture des opérations à celte date.
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Regering. hebben deelgenomen aan genoemde Conferentte, ten grond·
slag dient te liggen aan deze nota-wlsseltnq, alsook aan de verschlllende
bilaterale Overeenkomsten die door die reqerinqen met de Turkse
Regering zullen worden gesloten. tenemde bepaalde techntsche reqelin-
gen te treIfen voor dl.' spreldlnq van de betaling van derqelijke
schulden:

Zijn overeençekomen omtrent hetgeen volgt

Artikel 1.

Werkingssfeer van de Overeenkoœst.

8. De Overeenkomstshntende Partllen erkennen dat de vaststellinq,
krachtens deze Overeenkomst, en de inwerkingstelling van het allos-
singsschema voor de teruqbetalinq van schulden van ingezetenen van
Turkt]e aan inqezetenen van de andere Overeenkomstsluttende Partijen,
de rechren en verplichtingen van de Indivlduele belanqhebbende credi-
teuren, debtteuren of garanten niet zullen aantasten,

b. Eveneens erkennen de Overeenkomstslultende Partijrn, dat de
enig(' verplichrlnqen die de Turkse Regering op ztch zal nemen ten
elnde de betaling te verzekeren van schulden van inqezetenen van Tur-
kije. behorende tot de cateqorteën bedoeld in ondcrhavlqe Overcen-
komst. die zullen zijn die in deze Overeenkomst en in de bilaterale
Overeenkomsten, gesloten ingevolge Artikel 13.• ijn genoemd.

Artikel 2.

Begripsomschrijvingen.

Voor wat bctreft deze Óvereenkomst en Bijlage I daarbli :

l. heeft de uitdrukking q; biteterole overeenkomst " hieronder de
betekenis van een overeenkomst qesloten inqevclqe Artikel 13;

2. heeft de uitdrukking <I: getransfereercle ennuiteit " de betekenls
als omschreven ill lid a. van Artikel 7;

3. heelt de term c crediteur " de betekenls als omschreven in ltd a
van Artikel 3;

4. heeft de terrn c debiteur" de betekenis als omschrevcn in lid a
van Artikel 3;

5. betekcnt de term c schukl " iederc schuld als omschreven in
Artikel 3 die geregeld zal worden overeenkomstig deze Overecnkomst:

6. betekent de uitdrukkinq c schukl jegens cie crediteuren in de Ver-
enigde Staten " iedere schuld behorende tot een van de categorieën
omschreven in Artikel 3, voor zover' de bctrokken schuld vcrschuldiqd
is aan l'en persoon woonachtig in de Verenigde Statcn van Amerlka:

7, betckent de uitdrukking « met vergunning van de Turkse Artto-
riteiten " dat de bevoeqde Turksc Autoriteiten een vergunning hebben
gegeven overecnkornstlq de Turkse wetqcvlnq en de Turkse reqlernen-
tering, zoals die door die autoriteiten zijn geïnterpreteerd bij het ver-
lcncn van de vergunningen of licenties;

8. bctekent de uitdrukking c bevoeqde iflSteTling » van een Overeen-
komstsluitcnde Parti], de Centrale Bank of iedere andcre instellinq, met
hct oog op de onderhavige Overcenkomst aanqewezen in ccn bilaterale
Ovcrecnkomst,

9. heeft de ultdrukkinq " moratoire rente " de betekenis als orn-
schreven in lid a. Artikel 10;

10. heeft de uitdrukkinq « contrectuele moratoire rente» de betekenis
als omschreven in lid b. van Artikel 10;

I L heeft de uitdrukking ol; geëi!Jcnde vaTuta » de betekenis als om-
schreven in lid d. van Artikel 5;

12. heeft de uitdrukking « toteal bedrag der getransfereerde anilUi-
teitcn " de bctekenis als omschrevcn in lid b. van Artikel 7;

13, heelt de term 4: pariteit» de betekenis als ornschreven in lid d
van Artikel 7;

li. betekent de uitdrukking « crediteur/and» elk land, met uitzonde-
ring van de Turkse Rcpubllck, waarvan de Regering Parti] is bi] deze
Overccnkornst en omvat elk grondgebied voor welks Intcrnatlonale be-
trekkingen de dcsbetreffendc Overcenkomstsluttende Partij verantwoor-
delijk is: de uitdrukking « eîle creâiteurlenden » heeft betrekking op
alle Overccnkomstsluttcnde Partijen met uitzonderlnq van de Turkse
Regering, maar ornvat ook de Vcreniqdc Statcn van Amerika;

15. betekent de uitdrukklnq « aflossingsschema ':<> de reqellnqen die
zijn vastqesteld door deze Overeenkomst:

16. betekcnt de uitdrukking « in afwachting ('an transfer gestorte
broragen » een betallnq, in de geëigende valuta, waarvan de Turkse
Regering de transfcr dicnt te bewerkstelllqen, overccnkomstlq Arttkcl 6,
voor zovcr de transfcr nict plaats heeft gevonden; cchtcr omvat zi] ook
lcdcre etortlnq waarvan de tegenwaarde aanqewend ls in Turki]c krach-
tens Artikel 9, tot op hct oqenblik dat hct qestorte bcdraq had moeten
getransfereNd zijn ovcrcenkomstlq Artikel 8;

17. heeft de uitdrukking « 31 december " gebruikt als refercntle-
datum. voor elk jaar, betrekking op de stand van de rekeningen bij het
afslUiten van de verrichtingen op die datum,
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Article 3.

Les dettes.

o. SOllS réserve des dispositions de rArtide 1, les dispositions du
présent Accord s'appliqueront à toute dette d' uni personne résidant en
Turquie, fi litre de débiteur initial ou de garant, envers une personne
résidant dans un pays créancier (lesdites personnes étant appelées
ci-dessous. respectivement, le « débiteur » ou le 1; créancier ~). â
condition;

i. que la dette découle d'un contrat relatif fi l'importation de biens
ou d'une transaction relative à des services, dûment autorisés par les
Autorités turques;

ii. que les prestations de biens ou de services aient été effectuées
avant le 5 août 1958;

iii, que le paiement afférent à la dette soit venu à échéance. ou'
vienne à échéance, avant le 1" janvier 1964.

1>. Le terme « dette » comprend également tout intérêt contractuel
échu ou à échoir jusqu'à la date du lorjanvier 1964, ainsi que les
intérêts moratoires contractuels qui sont échus jusqu'à la date de signa-
ture du présent Accord.

Arficle 4.

Dérogations.

Les dispositions du présent Accord ne s'appliqueront pas â l'exécu-
tion:

i, de toute obligation dont le règlement fait l'objet d'un prélèvement
sur les recettes d'exportation de la Turquie. en application d'un contrat
spécial conclu avant le 5 août 1958, dûment autorisé par les Autorités
turques et figUrant sur une liste annexée à un Accord bilatéral;

ii, de tout paiement dû, à compter du 5 août 1958 inclus. au titre
de transactions invisibles courantes, à l'exception de tOt11 intérêt con-
tractuel, tel qu'il est prévu au paragraphe b. de l'Article 3;

iii. du remboursement d'un prêt sur nantissement, ainsi que du verse.
ment des intérêts. des commissions bancaires Oll des charges diverses
y afférents:

ivo du remboursement de tout emprunt accordé au Gouvernement lure
par une autre Partie Contractante et du versement des intérêts y affé-
rents;

v. de tout paiement afférent fi des prestations de biens ou de services.
effectués dans le cadre d'Un Accord international, conclu avant le 5 aoüt
1958 et spécifié dans certains Accords bilatéraux.

Article 5.

Versements.

a. Les versements en livres turques, au titre des dettes, seront ellec-
tués à la Banque Centrale de la République de Turquie. qui les accep-
tera à la date d'échéance dûment autorisée par les Autorités turques,
à condition:

i, que l'obligation d'effectuer lesdits versements continue d'incomber
exclusivement au débiteur;

ii. qu'une demande de transfert du versement dûment ••utorisé par
les Autorités turques ait été ou soit soumise à ladite Banque Centrale;

iii. que, s'il s'agit d'une dette libellée en une monnaie autre que la
monnaie turque, le montant du versement soit calculé au taux de change
eflectif appliqué en Turquie conformément à la réglementation turque
en vlqueur à la date où le versement a été effectué, ou est censé avoir
été effectué, conformément au paragraphe b.

b. Dans le cas où, en vertu d'un régime particulier qui lui est accordé
par la législation ou la réglementation turque, le débiteur est düment
autorisé 'par les Autorités turques ft effectuer le versement après la date
à laquelle celui-ci est exigible, le versement sera censé avoir été
effectué. aux fins du présent Accord, à la date initiale autorisée pour-
ce versement. sous réserve des dispositions du paragraphe 8. ii. de
l'Article 6.

c, La Banque Centrale de la République de Turquie notifiera. dès
que possible. à l'institution appropriée du pays Créancier intéressé;

i. tout versement effectué à ladite Banque Centrale, au tltre d'une
dette, avant la dale de l'entrée en vigueur du présent Accord, ou censé
avoir été effectué avant cette date, conformément au paragraphe 1>••
et non encore transféré au créancier;

ii. tout Versement effectué à ladite Banque Centrale, conlormërnent
au paragraphe 8., ou censé avoir été effectué. conformément au para-
graphe b., à partir de cette date.
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Artikel 3.

Schulden.

8. Onder voorbehoud van het in artikel -4:bepaalde zullen de bepa-
lingen van deze Overeenkomst van toepassing zijn op iedere schuld
van een persoon woonachtig in Turkije. als oorspronkelïjk debiteur
of als garallt jegens een persoon woouachttg in een ceediteur land
[welke personen hteronder onderscheidelijk als e:debiteur > of als «cre-
diteur" worden aançeduld), op voorwaarde :

i. dar de schuld voortvloeit uit een contract betrekking hebbend op
de tnvoer van gocderen of een transactte rerzake van dtensten waar-
voor vergunning is verleend door de Turkse Autorileiten;

ii. dat de levering van goederen of het verlenen van de diensten
heeft plaatsgehad vöör 5 augustus 1958;

iii. dat de betaling lerzake van de schuld vervallen is oF komt te
vervallen vóér I januari 19M.

b. De term « schuld " omvat eveneens alle contractuele rente ver-
vallen of vervallende vöör I januart 19M, evenals de contractuele mo-
ratoire rente, vervallen vöör de datum van ondertekening van deze
Overeenkomst.

Artikel 4.

UitzomKringen.

De bepaltnqen van deee Overeenkomst zullen geen toepassing vlnden
op het ten uitvoer leggen van

i. enigerlei verplichting voor de regeling waarvan gelden worden
aangewezen afkomstig uit de opbrengst van uit Turklle geéxporteerde
goederen. overeenkomstig een speclaal contract gesloten vóör 5 au-
gustus 1958. waarvoor door de Turkse Autoriteiten vergunning is
verleend en dat voorkornt op een lijst die als bijlage gehecht is aan
ecn bilaterale Overeenkomst:

ii. enigerlei betaling verschuldlqd op of na 5 augustus 1958. uit
hoofde van lopende onzlchtbare transactles, met uitzonderinq van iedere
contractuele rente, zoals bepaald in lid b. van Arlikel 3:

iii. de terugbetaling van een door pand gedekte lening evenals de
betaling van renten, bankccmmtssies of andere daarmee samenhanqende
kesten:

iv, de terugbetaling van enigerlei lening aan de Turkse Regering
verlcend door een andere Overeenkomstslunende Partij en de belaling
van renten, die daarop betrekkinq hebben:

Il. iedere betaling met betrekklnq tot goederen gcleverd of dlensten
verricht binnen het kader van een intcrnationale Overeenkomst gesloten
vöör 5 auqustus 1958 en omschrevcn in bepaalde bilaterale Overeen-
komsten.

Artikel 5.

Betalingen.

8. De betalingen in Turkse ponden. met betrekkinq lot schulden.
zullen qeschieden bl] de Centrale Bank van de Turkse Republlek, die
deze betalinqen zal aanvaarden op de door de Turkse Autoriteiten
goedgekeurde vervaldatum, op voorwaarde dat:

i. de verplichting bedoelde betalingen te doeu een verplichting is
qcbleven, die uttsluitend rust op de debiteur;

ii. een verzoek om transfer van het gestorte bedraq, goedgekeurd
door de Turkse Autoriteiten, ls oF wordt voorgelegd aan genoemde
Centrale Bank:

iii. voor het geval het gaat om een schuld uitgedrukt in een andere
valuta dan het Turkse pond. het te storten bedraq wordt berekend
volqcns de effectteve wlsselkoers die geldt in Turkije overeenkomstiq
de Turkse reqlementerlnq die van kracht is op de datum waarop de
betaling heeft plaats gehad, of wordt geacht te hebben plaatsqehad
overeenkomstiq lid b.

b. Indien de debiteur krachtens een hem door de Turkse wetgeving
of reglementering verleend speclaal regime, door de Turkse autoriteiten
behoorlljk gemachtigd is de betalinq te verrichten na de datum waarop
deze opeisbaar is geworden. zal de betaling geacht worden te ZijA ver-
rlcht, ten aanzien van deze Overeenkomst, op de datum waarvoor
oorspronkeliik vergunning voor die betaling gegeven was, onder voor-
behoud van de bepalinqen van lid a. sub. ii. van Artikel 6.

c. De Centrale Bank van de Turkse Republiek zal zo spoedig moqe-
lijk aan de bevoeqdc instelling van het crediteurland kennis geven van:

i. iedere storting bij genoemde Centrale Bank uil hoofde van een
schuld, verricht vöör de datum van inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst, of die geacht wordt te zijn verricht vöör die datum, over-
eenkomstlq lid b., en nog nlet gelransfereerd is aan de crediteur;

ii. iedere storling verricht bij genoemde Centrale Bank, overeen-
komslig lid B., of die geachl wordt te zijn verrlcht, ovcreenkomsttq
lid b.• sedert die datum.
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d. La notification indiquera : d. In de kennisgevinq zal worden vermeld ;

i, le montant du versement 'effectué en livres' turques à la Banque
Centrale de la République de Turquie;

ii. le montant dudit versement exprimé en la .même monnaie que
l'obligation d'origine dûment autorisée par les Autorités turques, ou,
dans le cas d'une dette libellée en livres turques, dans la monnaie dit
pays créancier où réside le créancier (rune ou l'autre monnaie étant
appelée ci-dessous <l: la monnaie appropriée »). POLlr faire ce calcul,
le taux de change à employer sera le taux de change effectif appliqué
en Turquie conformément il la réglementation turque en vigueur à la
date olt le versement a été effectué, ou est censé avoir été effectué,
conformément au paragraphe b.

Article 6.

Obligations découlant de l'application de l'article 5.

Le Gouvernement turc fera en sorte :

a. que chaque versement effectué à la Banque Centrale de Ja Répu-
blique de Turquie, conformément à l'Article 5 :

i. demeure. sous réserve des dispositions de l'Article 9, auprès de
ladlte Banque Centrale jusqu'à son transfert;

ii. soit transféré au créancier intéressé, conformément aux dispositions
de l'Article 7, dans la monnaie appropriée, au taux de change appliqué
en Turquie conformément à la réglementation turque en vigueur à la
date où le versement a été effectué, ou est censé avoir été effectué,
conformément au paragraphe b. de l'Article 5, étant entendu que tout
versement censé avoir été effectué au titre dudit paragraphe ne sera
transféré que s'il est effectivement reçu par ladite Banque Centrale,
au plus tard au moment du transfert;

b. que .les versements en instance de transfert portent un intérêt
moratoire, conformément à l'Article 10, ledit intérêt moratoire étant
transféré, conformément aux dispositions dudtt Article.

Article' 7.

Plan de transfert.

a. Afin d'assurer le règlement des dettes visé par le présent Accord,
le Gouvernement turc, dans les douze ans qui suivront' la signature
dudit Accord, assurera, chaque année, aux créanciers résidant dans
chaque pays créancier. le transfert, en monnaie appropriée, d'un mon-
tant (appelé ci-dessous l' 4: annuité ») qui sera déterminé et transféré
conformément aux dispositions du présent Article. En outre, le Gou-
vernement turc assurera le transfert des intérêts moratoires ou des
intérêts moratoires contractuels, selon le cas, alnsi qu'li est prévu à
l'ArtiCle 10.

b. Pendant les six premières années de cette période,' le montant
total des annuités transférées, y compris les transferts afférents à des
dettes envers des créanciers des Etats-Unis (ledit montant total étant
appelé ci-dessous le « montant total des annuités »] sera:

i. pour les cinq premières années de cette période, équivalent suc-
cessivement. chaque année, à 15 millions, 20 millions, 25 millions,
30 mi ilions et 35 millions de dollars des Etats-Unis;

ii. pour la sixième année de cette période. égal au septième du mon-
tant total des versements en instance de transfert à tous les pays
créanciers. à la date du 31 décembre 1963. .

c. Sous réserve des dispositions du paragraphe e., pendant chacune
des six premières années de cette période, le montant total des annuités
transférées sera réparti entre les pays créanciers. selon la proportion
que le montant des versements en instance de transfert à chaque pays
créancier représente, à la date de référence. par rapport au montant
total des versements en instance de transfert il tous les pays créanciers.
à la mêrne date. à condition:

i. que la date de référence soit le 5 août 1958 pour les deux pre-
mières années de cette période, le 31 décembre 1960 pour les troisième
et quatrième années, et le 31 décembre 1962 pour les cinquième et
sixième années:

ii, que les annuités transférées pour les deux premières années de
cette période soient calculées conformément au tableau faisant l'objet
de l'Annexe I au présent Accord;

iii. que, sur la base de la répartition entre les pays créanciers, les
versements aux créanciers des Etats-Unis soient. pour les troisième.
quatrième et cinquième années, respectivement de 13.939 %. 11,206 %
et 14.314 % du montant total des annuités transférées à 'tous les pays

i. het bedrag gestort bij de Centrale Bank van de Turkse Republiek,
in Turkse ponden:

ii. het bedrag der storting uitgedrukt in dezelfde valuta als de
oorspronkelilke verphchnnq, waarvoor vergunning verleend was door
de Turkse Autoritetten of, in het geval van een in Turkse ponden
uitqedrukte schuld, in de valuta van het crediteurland waar de credi-
teur woonachtig is(beidc valuta's hieronder aangeduid als de geëigende
valuta's}. Voor deze berekening zal de roe te passen wisselkoers de
effectleve wlsselkoers ztjn, die in Turkije geldl overeenkomstig de
Turkse reglementering van kracht op de datum waarop de storting is
verricht of wordt geacht te zijn verrlcht, overeenkornsttç lid b.

Artikel 6.

V~plichtingen voorrvloeïende uit de toepassing van Artikel 5.

De Tukse Regering zal er zorq voor draqen :

a. dat iedere storting verricht bij de Centrale Bank van de Turkse
Republiek, overeenk~lIlStig Artikel 5:

i. onder voorbehoud van de bepalmqen van arlikel 9 bij genoemde
Centrale Bank zal blilven tot aan de transfer ervan;

ii. zal worden getransfereerd aan de belaughebbende crediteur. over-
eenkomstlq de bepalingen van Artikel 7, in de geëigende valuta, tegen
de wisselkoers die geldt in Turki]e, overeenkomsnq de Turkse regle-
mentering geldende op de datum waarop de slorting ls vèrricht, of
wordt geacht te zijn verricht overeenkomsttq lid b. van Artikel 5, met
dien verstande dat iedere storting die geacht wordt te zijn verrlcht
overeenkomstiq genoemd lld, niet getransfereerd zal worden dan indien
zi j inderdaad ontvanqen is door qenoemde Centrale Batik, uitèrlijk op
het tijdstlp van de transfer:

b. dat de gestorte bedragen, zolang ze nlet getransfereerd worden,
moratoire rente, overeenkornstiq Artikel JO. zullen dragen, welke mora-
toire rente getransfereerd zal worden overeenkomstiq de bepalingen
van genoemd Artikel.

Artikel 7.

Teansferschema.

a, Ten einde de afwikkeling van de schulden als bedoeld in de
onderhavlqe Overeenkomst te verzekeren, zal de Turkse Regering, in
de periode van I [aar volgend op de ondertekenlnç van die Overeen-
komst, elk jaar zorg dragen voor de transIer ren gllnste van de credi-
teuren woonachtig in elk crediteurland, in de geëigende valuta's, van
een bedraq [hieronder genoemd e annultelt ») dat bepaald en getrans-
Iercerd zal worden overeenkomstig de bepalingen van dit Artikel.
Bovendien zal de Turkse Regering zorg dragen voor de transfer van
moratoire rente of van contractuele moratoire rente al naar gelang het
geval dat zich voordoet, zooals zulks is voorzien in Artikel 10.

b. Gedurende de eerste zes [aren van deze periode zal het totaal
bedrag der getransfereerde annulteiten, met Inbeqrip van de transfers
terzake van schulden aan cerditeuren in de Verenigde Staten (welk
totaal bedrag hieronder qenoemd wordt het 4: totaal bedrag der annui-
teiten») :

i. voor de eerste vijf jaren van deze periode gelijk ztjuaan respec-
tievelijk 15 miljoen, 20 miljoen, 25 mlljocn, 30 miljoen en 35 miljoen
U. S. dollars per jaar:

ii. voor het zesde jaar van die periode gelijk zijn aan het zevende
gedeelte van hct totaal bedrag der op 31 deccmber' 1963 in alwachting
van transfer qestorte bedragen ten gunste van alle crediteurlanden.

c. Onverminderd de bepalingen van lid e zal, gedurende elk van
de eerste zes [aren van die periode, het totaal bedrag van de getrans-
fereerde annuiteiten verdeeld worden onder de crediteurlanden over-
eenkomstig de verhouding van de in afwachting van transfer gestorte
bedragen ten gunste van elk credltcurland op de referentledatum en
het totaal bedrag van de in afwachting van transfer gestorte bedragen
ten qunste van alle credlteurlandcn op dezelfde datum, op voorwaarde
dat:

i, de referentiedatum zal zijn 5 augustus 1958 voor de eerste twee
jaren van die periode, 31 deccmber 1960 voor het derde en het vierde
[aar. en 31 december 1962 voor het vijfde en zesdc [aar:

ii. de getransfereerde annuïteiten voor de eerste twee [aren van die
periode zullen worden berekend overeenkomstig de tabel vervat in
Bijlaqe l tot deze Overeenkomst:

iii. op basis van de verdellnq onder de credlteurlandcn, de stortingen
ten gunste van crediteuren in de Vereniqde Staten, voor het derde,
vlerde en vijfde jaar onderscheidenlijk 13.939 %, 1'1,206 % en 14.31-1%
zullcn bedragen van het totaal bedrag der qetransfereerde annuitciten
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créanciers. et. pour Ja sixreme année. soient égaux au septième du
montant total des versements en instance de transfert aux créanciers
des Etats-Unis au 31 décembre 1963. Cet arrangement n'affectera pas
le montant total des annuités transférées prévu au paragraphe b.

d. i. Le montant total des versements' en instance de transfert à
rune de ces dates de référence sera- calculé en dollars des Etats-Unis
sur la base des parités en vigueur entre les monnaies appropriées et le
dollar des Etats-Unis à la date de référence en question. L'annuité
transférée à chaque pays créancier sera exprimée' dans les monnaies
appropriées sur la base des parités utilisées lors du précédent calcul du
montant total des versements en instance de transfert. Néanmoins. les
calculs relatifs aux deux premières annuités transférées seront faits sur
la base des parités en vigueur à la date de la signature du présent
Accord.

ii. Aux [ins du présent Accord. la parité entre une monnaie appro-
priée et le dollar des Etats-Unis sera celle déclarée au Fonds Monétaire
International à la date de référence en question. Dans Je cas où une telle
parité n'existe pas. il sera fait usage de la parité officielle du dollar
des Etats-Unis dans le pays intéressé ou de la parité calculée sur la
base de la teneur légale en or fin de la monnaie intéressée et de la
parité déclarée au Fonds Monétaire International entre l'or ct le dollar
des Etats-Unis, à la date de référence en question.

e. Dans la mesure nécessaire au règlement des dettes envers les
créanciers résidant au Luxembourg. en Norvège, au Portugal et. dans
le cas des annuités afférentes à la troisième année de cette période. au
Danemark. le Gouvernement turc assurera, au COllI'S des trois premières
années de cette période. vers chacun de ces pays créanciers, des trans-
fers annuels qui. au total, représenteront 2 % du montant total des
annuités transférées pendant l'année correspondante.

f. Pour les six dermères années de cette période, les annuités trans-
férées à chaque pays créancier seront égales successivement à un
sixième, ft un cinquième, à un quart. à un tiers, à la moitié et au
reliquat du montant total des versements en instance de transfert à ce
pays, le 31 décembre de l'année précédant celle au 'cours de laquelle
J'annuité correspondante est transférée,

g. Le Gouvernement turc transférera chaque annuité, conformément
aux listes prévues au paragraphe a, de l'Artide 8. en quatre tranches
d'un égal montant. les 30 juin. 30 septembre. 31 décembre et 31 mars
de chaque année. ä condition : .

i. qu'au cours de la première année les tra riches scient transférées
respectivement les JI juillet, 31 octobre. 31 décembre 1959 et 31 mars
19óO au plus tard;

ii, que Je montant à transférer. conformément aux dispositions du
présent paragraphe. soit réduit du montant de tout versement dont la
contrepartie a été utilisée en Turquie en vertu de l'Article 9 et qui
aurait dû être transféré au cours de l'année correspondante.

Article 8.

Exécution du Plan de transfert.

a. Les autorités turques compétentes dresseront périodiquement. en
consultation avec J'institution appropriée de chaque pays créancier, des
listes. en vile de déterminer les créanciers de chaque pays auxquels
l'institution appropriée de la Turquie transférera les versements. .

b. Les listes visées au paragraphe précédent seront établies dans
l'ordre de règlement convenu par agrément mutuel entre le Gouverne-
ment turc et la Partie Contractante intéressée, et réserveront la priorité
à tout créancier détenteur de créances dont le montant global n'excè-
derait pas un montant spécifié convenu par agrément mutuel. L'ordre
de règlement pourra être ultérieurement modifié par agrément mutuel.

c. Afin d'effectuer le transfert aux créanciers spécifiés dans les listes
visées aux paragraphes précédents, l'institution appropriée de la Tur-
quie transmettra. par l'intermédiaire de l'institution appropriée du pays
créancier intéressé. un ordre de paiement établi au bénéfice de chacun
desdits créanciers. compte tenu des dispositions de l'Article 10 et con-
formément il la notl Hcatlon faite en appli cation des paragraphe c. et d.
de J'Article 5.

Article 9.

Utilisation des Ponds en Turquie,

(J. A condition d'avoir été dûment autorisé il cet effet pal' les Auto-
rités turques et. le cas échéant, sous réserve de la réqlementatlon des
changes du pays créancier intéressé, le créancier peut utiliser, en
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aan alle credlteurlanden, en voor het zesde [aar gelijk zullen zijn aan
het zevende qedeelte van het totaal der gestorte bedragen in afwachting
van transfer ten qunste van credlteuren in de Vereniqde Staten op
JI december 1963. Deze regeling zal geen Invloed hebben op het totaal
bedraq der getranslereerde annuiteiten, voorzten in lid b.

â. i, Het totaal bcdraq der in afwachtinq van transîer gestorte bedra-
gen op één van die referentiedata zal berekcnd wordcn in U. S. dollars
op basis van de pariteiten tussen de geëigende valuta' s en de U. S dollar
.op de betre Ifende referentiedaturn. De aan elk credlteurland getrans-
Icreerde annuiteit zal worden uitgedrukt in de geëigende valuta' s. op
basls van de paritelten toeqepast bij de voorafqaande berekening van
het totaal bedrag der in afwachting van transfer gestorte bedragen.
Desniettegenstaande zullen de berekentnqen betreffende de eerste twee
qetransfercerde annuiteiten gemaakt wordcn op basis van de paritelten
geklende op. de datum van de ondertekeninq van -deze Overeeukomst.

ii. Voor wat deze Overeenkomst betreft zal de pariteit tussen de
geëigende valuta en de U. S. dollar die zijn. die bekend qernaakt is
bij het Interneticnual Monetair Fonds op de desbetreffende referentie-
datum. Indien een dergelijke pariteit niet bestaat zal gebruik worden
\Jernaakt van de officiéle pariteit van de U. S. dollar in het betrokken
land of van de pariteit bcrekend op basis van het wettelijke Iljn-
qoudqehalte van de betrokken valuta en van de parltett welke bekend
qernaakt. is bij het Internatlonaàl Monetair Fonds tussen het goed en
de U. S. dollar op de desbetreffende referentiedatum.

c. Voor zover zulks noodzakèlljk is voor de afwikkeling der schulden
aan credlteuren woonachtig in Luxernburq, Noorweqen, Portugal. en.
voor vzover het annuitetten betreft. betrekking hebbend op het derde
jaar van die periode. in Dcnemarken, zal de Turkse Regering qcdu-
rende de cerste drie [aren van die periode zorq draqen voor jaarlijkse
transfcrs naar elk van die crediteurlanden die, in totaal 2 % zullen
vertegenwoordigen van het totaal bedrag der getransfereerde annui-
tciten gedurende het overeenkomstige jaar.

r Voor de laatste zes [aren van deze periode zullen de aan elk
crediteurland qetransfereerde annuitetten achtereeovolseos qellik zi]n
aan een zesde, een vljfde, een vierde, een derde, de helft en aan het
saldo van het totaal liedrag der in afwachting van transfer naar dat
land qestorte bedraqcn, op 3 I decernber van het jaar voorafqaandc aan
dat waarin de overeenkornstiqe annuiteit getransfereerd wordt.

g. De Turkse Regering zal iedere annuitelt, overeenkomstig de lijsten
bedoeld in lid a. van Artikel 'S. in vier gelijke rermljnen transfereren
op 30 j uni, 30 september, 31 dccernber, en 31 maart van ieder jaar op
voorwaarde dat:

i. in de loop van het eerste [aar de termijnen zullen worden qetrans-
fereerd niet later dan onderscheidenlijk op 31 juli, 31 oktober, 31 de-
cember 1959 en 31 maart 1960:

ii. het bedrag te transfereren overeenkomstiq de bepaltnqen van dit
lid, verrnlnderd zal worden met het bedrag van lederc stortinq waar-
van de teqenwaarde is aangewend in Tui ki]e krac:,tens Artikel 9,
en dat getransfereerd had moeten worden in de loop van het over-
ecnkomstiqe jaar,

Artikel 8.

Uitvoering van het translerscbeme.

a. De bevoegde Turkse Autoriteiten zullen periodlek, in overleg met
de bevoeqde instelling van elk crediteurland, lljsten opstellen, teneinde
de crediteuren ill het betrokkcn land aan te wijzen ten gunste van wie
de bcvoeqde instelling van Turkije de transfers zal verrtchten,

b. De in het vooralqaande lid bedoelde lijsten zullen worden opgesteld
in de rangorde van afwikkeling. ln onderling overleg overeenqekornen
tussen de Turkse Regering en de belanghebbende Overcenkomstslut-
tende Parti], en zullen voorrang verlenen voor betalingen aan leder
crediteur wiens totaal bedrag aan vorderingen een bepaald onderlinq
overcenqekomen bedraq niet ovcrtreft. De ranqorde van de afwikkeling
kan later in onderling overleq worden gewijzigd.

c. Ten einde de transfer ten gunste van de crediteuren gespecificeerd
in de lijsten voorzien In de voorafgaande leden te bewerkstelliqen, zal
de bevoegde instellinq van Turklje, door tussenkomst van de bevoeqde
instelllnq van het betrokken credlteurland, een betallnqsopdracht toc-
zenden tcn gunste van icdcre dier crcdlteuren, daarbij rekening hou-
dend met de bepalinqen van Artikel 10 en in overeenstemming met de
kennisgeving overeenkomstig de leden ç. en J. van Artlkel 5.

Artikel 9.

Aanwending van gelden in Turkije,

8. Op voorwaarde dat hl] daartoe behoorlljk qemachtlqd ls door de
Turkse Aurorltelten en, zo nodig, onder voorbehoud van de devlezen-
reglementedng van het betrokken crcditeurland, mag een crediteur het



monnaie turque. tout ou partie d'un versement en instance de transfert
qui lui eSI dû afin d'effectuer en Turquie. pour son propre compte.
des lnvesttssements ou toute autre dépense.

b. Dans la mesure oû il doit être unhsé conformément aux dispost-
rions du paragraphe précédent. le versement en instance de transfert
sera converti en monnaie turque. aux taux de change qui. à la date de
reconversion, est effectivement en vigueur en Turquie. pour les opéra-
tions de même nature effectuées SOllS forme de nouveaux apports en
devises,

Arficle 10.

Intérêts moratoires.

8. le Gouvernement torc versera au créancier un intérêt moratoire
de 3 % l'an au titre de tout versement en instance de transfert. SOllS
réserve que ledit versement n'ait pas été utilisé en Turquie en vertu
de l'Artide 9.

b. Nonobstant les disposittons du paragraphe précédent. aucun intérêt
moratoire ne sera versé dans le cas oû, conformément aux disposltious
contractuelles dûment autorisées par les Autorités turques. le débiteur
se sera engagé à verser au créancier un Intérêt (appelé. dans le présent
Accord. c: intérêt moratoire contractuel ») ä partir de la date ä laquelle
le versement est exigible et jusqu'à l'exécution du transfert. Les verse-
menls effectués ä la Banque Centrale de Turquie. au titre d'intérêts
moratoires contractuels, seront :

i. calculés conformément aux principes exposés au paragraphe a. iii.
de rArticle 5 et transférés au créancier intéressé. conformément il cet
Artide ct aux principes exposés au paragraphe il. ii. de rArtide 6;

ii. censés tire un inlérél moratotre aux fins du transfert prévu aux
paragraphes d. et e,

c. L'intérét moratoire devra être versé fi compter de la date de signa-
ture du présent Accord. ou de la date il laquelle le versement est exl-
gible. si celte seconde date est postérieure à la. première. jusqu'à
l'exécution du transfert du versement ou jusqu' il son utilisation en vertu
de l'Article 9. L'Intérêt moratoire sera déterminé et transféré dans la
monnaie appropriée.

â. Sous réserve du paragraphe 1.'.. l'Intérêt moratoire sera versé et
transféré au créancier mtéressë, le 31 décembre de chaque année. étant
entendu toutefois que. pour chaque transfert de principal. l'intérêt
restant dû à ce titre sera transféré simultanément.

e, Nonobstant les dispositions du paragraphe d., l'intérêt moratoire
afférent aux versements en instance de transfert et qui. aux termes
dudlt paraqraphe, estexiqible Il' 31 décembre 1959. pourra être trans-
féré ultérieurement et. en tout cas. avant le l'' janvier 1961. Dans le
cas oü il serait transféré à une date postérieure au 31 décembre 1959.
le montant total de l'intérêt payable jusqu'à celte date. conformément
au paragraphe c.. sera versé et transféré au même moment.

Article Il.

Accords ant~ieurs d'amortissements.

a. Les Accords bilatéraux antérieurement conclus par le Gouverne-
ment turc avec toute autre Partie Contractante au sujet de l'amortisse-
ment des dettes commerciales extérieures turques. ainsi que les dispo-
sitions y relatives d' autres Accords conclus entre le Gouvernement turc
et toute autre Partie Contractante ne sont plus applicables dès la date
de la signature du présent Accord et seront abrcqés, avec eHet 11 la
date de la mise en vigueur du présent Accord. par les Accords bilaté-
raux qui seront conclus en application de rArticle 13 du présent Accord.

b. En abrogeant lesdits Accords ou dispositions. les Parties inté-
ressées stipuleront qu' en ce qui concerne tout compte ouvert au nom
de la Banque Centrale de la République de Turquie par l'institution
compétente du pays créancier. en application dcsdtts Accords bilatéraux
ou dispositions :

i. les montants portés au crédit de ladite Banque Centrale, avant le
5 août 1958. seront utilisés comme il est prévu par rAccord bilatéral
ou les dispositions en question;

ii. les montants portés au crédit de ladite Banque Centrale à partir
de cette date seront mis à la disposition de ladite Banque Centrale.
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geheel of een gedeelte van een in afwachtinq van transfer qestorr en
aan hem verschuldigd bedraq. aanwcnden in 'Turkse valuta voor hct
voor eigen rekening doen van investertnqen of andere uitgaven in
Turkije.

b. In de male waarin het aangewend zaljnoeren worden 'overeen-
komstig de bepaltuqen van het voorqaande lid, zal hel inafwaditing
van rransfer gestorte bedraq wederom omqezet worden in Turkse valuta
tegen de wtsselkoers, die op de datum van omzetting in Turki]e geldt
'voor rransacties van dezelfde soort, die worden ultqevoerd door rniddel
van nleuwe overmakingen in vreemde valuta.

Artikel 10.

Moratoire rente.

a. De Turkse Regering zal aan de crediteur een moratoire rente
betalen van 3 % per [aar voor ieder in afwachting van transfer qestortc
bcdraq. mits het gestorte bedraq alet aanqewend is in Turki]e krachtens
Artikel 9.

b. Nietteqenstaande de bepalingen van het voorqaande lid zal geen
moratoire rente worden betaald, indien. overeenkomstiq de bepalingen
van het betrokken. door de Turkse Autoriteiten qoedqekeurde contract,
de debiteur zich zal hebben verbondcn om de crediteur rente te betalen
(in deze Overeenkomst genoemd ol: contractuele moratoire rente s ) vanaf
de datum waarop de betalinq opeisbaar is tot aan de uitvoermq van
de transfer. De stortinqen uit hoofde van contractuele moratoire rente
bij de Centrale Bank van Turkile verricht. zullen :

i. worden berekend overeenkomstlq de beqinselen uiteenqezet in lid a.
sub iii, van Artlkel 5 en worden qetransfereerd aan de belanghebbende
crediteur overeenkomsuq dit Artikel en de beqinselen uiteenqezet in
lid a. sub ii. van Artikel 6.

ii. worden 'geacht een moratoire rente te zijn voor wat betreft de
transfer voorzlen in de leden d en e.

c. Moratoire rente zal moeren betaald worden vanaf de daturn van
ondertekeninq van deze Overeenkomst, of vanaf de datum waarop de
betaling opeisbaar Is, indien deze tweede daturn Iigl na de eerste, tot
aan de verrichting van de transfer van het qestorte bedraq of tot aan
de aanwendinq ervan krachtens Arlikel 9. De moratoire rente zal WOr-
den vastqesteld en gelransfereerd in de geëigende valuta.

d. Onvermlnderd het in lid e bepaalde zal de moratoire rente worden
betaald en qetransfereerd aan de belançhebbende crediteur, op 31 de-
cember van elk [aar, met dien verstande echter dat, indien de hoold-
som waarop die rente betrekkinq heeft, getransfereerd wordt, de mora-
toire rente die uit dien hoofde verschuldiqd bliift, gelijktijdig zal wor-
den getransfereerd.

e. Niette qenstaande de bepalinqen van lid d kan moratoire rente die
betrekking heeft op in afwachting van transfer qestorte bedragen, en
welke ingevolge dat lid opeisbaar is op 31 december 1'959. later getrans-
Ierecrd wordcn op voorwaarde dat de transfer zo spoediq mogelijk
plaats vindt, en hl' elk geval Vóór I januari 1961. Indien de rente wordt
qetransfereerd op enlqerlei daturn na 31 december 1959. zal het totaal
bedrag van de tot die datum betaalbare rente. overcenkomstiq lid c.
gelijktijdig betaald en getransfereerd worden.

Artike! 11.

Vroegere amortisatle-overeeukomsten.

a. Vroe qer door de Turkse Regering met enige andere Overeen-
kornstsluitende Partij ter zake van de arnortisatie van Turksc butten-
landsc handelsschulden qesloten bilaterale Overeenkomsten, evenals
daarop bctrekklnq hebbendc bepalingen van andcre Overcenkomsten
tussen de Turkse Regering en enlge andere Overeenkornstslultende
Partij, zullen niet meer van toepassinq zljn vanaf de daturn der onder-
tekening van deze Overeenkomst en zullen ingetrokken worden op de
datum van inwerklnqtredlnq van deze Overeenkomst door de bilaterale
Overeenkomsten, die qcsloten zullen worden inqevolqe Artlkel 13 van
deze Overeenkomst,

b. Bij het lntrekken van bedoelde Ovcreenkornsten of bepalingen
zullen de betrokken Partijen bepalen dat, wat hetreft enigerlei rekening
geopend op naam van de Centrale Bank van de Turkse Republiek,
door de bevoeçde instclllnq van het credl teurland ter uitvoerlnq van de
bedoclde bilaterale Overeenkornsten of bepalinqen :

i. bedragen waarvoor genoemde Centrale Bank gecrediteerd Is vöór
5 augustus 195'8. zullen worden aanqewend als vocrzten in de bilate-
rale Overeenkomst of de desbetreffende bcpallnqen:

ii. bedragen waarvoor qenoemde Centrale Bank ls gecrediteerd vans]
die datum ter beschtkklnq zullen worden qesteld van qenoemde Cen-
trale Bank.
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Articfe 11.

Banque Centrale de- la République de- Turquie-.

Dans I'cxëcutlon des dispositions du présent Accord. Ja Banque Cen-
trale de la République de Turquie agira comme agent du Gouvernement
turc et n'encourra en aucun cas d'obligation au titre du présent Accord.

Artjcfe 13.

Accords bilatéraux.

a. Des Accords bilatéraux régissant les modalités techniques d'appli-
cation du présent Accord seront conclus entre le Gouvernement turc
et chaque autre Partie Contractante. Ces Accords bilatéraux connen-
dront également des dispositions relattves à l'abrogation de tout accord
antérieur d'amortissement et de toutes dispositions connexes, conformé-
ment à l'Article Il du présent Accord.

b, Les Accords bilatéraux devront ëtre compatibles avec les dispo-
sitions du présent Accord. En cas d'incompatibilité entre les dispositions
du présent Accord et les dispositions d'un Accord bilatéral. les dispo-
sitions du présent Accord prévaudront. Toutefois, les dispositions de.
l'Accord bilatéral entre le Gouvernement turc et le Gouvernement
italien, liées aux modalités partlculières envisagées par les Autorités
italiennes en vue d'appliquer le présent Accord aux créanciers résidant
en Italie et découlant de la substitution éventuelle auxdits créanciers
d'une institution qui serait désignée par lesdites Autorités dans l'Accord
bilatéral. ne seront pas considérées comme incompatibles avec les dis-
positions du présent Accord,

Article H.

Echange de renseignelMots.

a, Les Parties Contractantes ëchanqeront entre elles les textes des
Accords bilatéraux. ainsi que toutes les informations nécessaires il la
bonne exécution du présent Accord. Ces informations seront. en parti-
culier. les suivantes:

i. des états, il établir aussitôt que possible et, en tout cas. avant le
l'' janvier 1961. indiquant les montants totaux des versements en
instance de transfert fi la date du 5 aout 1958 et il la date de la signa-
ture du présent Accord:

ii. des états, il établir au début de chaque année civile suivante. indi-
quant le montant total des versements en instance de transfert au
31 décembre de l'année précëdente:

iii. des états, à établir au début de chaque année civile. indiquant
le montant total des versements en instance de transfert dont la contre-
valeur a été utlllséc en Turquie. en vertu de l'Article 9. au cours de
l'année précédente. et indiquant, en même temps. le montant des verse-
ments en instance de transfert utilisés antérieurement en vertu dudit
Article et qui auraient été transférés au cours de l'année précédente;

il'. des états. à établir au début de chaque année civile. indiquant
les montants totaux des paiements au titre du principal, des intérêts
moratoires et des intérêts moratoires contractuels transférés pendant
l'année précédente.

b. Les montants indiqués dans les états prévus au paragraphe pré-
cédent seront exprimés. pour chaque pays créancier. dans les monnaies
appropriées. ainsi qu'en dollars des Etats-Lînïs calculés sur la base de
la parité définie au paragraphe d. de l'Article 7.

c. Les états prévus aux alinéas i. et ii. du paraqrapbe <Ii. seront
soumis. au préalable, par l'institution appropriée désignée par le Gou-
vernement turc, aux fins de vërtftcauon, it l'institution appropriée
désignée a Cet effet par chaque Partie Contractante, qui devra informer
l'institution appropriée turque du résultat de l'enquête effectu~ aux
fins de cette vérification. Les états prévus aux alinéas iii. et il.', du
paragraphe 8. feront l'objet d'une confrontation entre l'institution appro-
priée désignée par le Gouvernement turc et l'institution appropriée
désignée à cet eflet par chaque Partie Contractante.

d. Les textes des Accords bilatéraux seront communiqués à l'Orga-
nisation par les Parties Contractantes intéressées. \I en sera de même
pour les états établis en vertu du paragraphe a .. après leur vérification
ou leur confrontation, selon le cas. conformément aux dispositions du
paragraphe c. Lesdites Parties Contractantes demanderont fi l'Órqant-
sation de communiquer Ces textes et ces états aux autres Parties Con-
tractantes et au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique.

( 12 ),
Artikel 12.

Centrale Bank van de Turkse Republiek.

Bij de uitvoering van de- bepalingen van deze Overeenkomst zal de
Centrale Bank van de Turkse Republtek handelen als agent van de
Turkse Règering en zal dj in geen geval enigerlei verplichtlnq krijgen
uit hoofde van deze Overeenkomst.

Artikel IJ.

Bilaterale Overeenkomsten,

a. Bilaterale Overeenkcmsten betreffende de modalitelten van tech-
ntsche aard ter toepassinq van deze Overeenkomst zullen worden
Gesloten tussen de Turkse Regering en elke andere Overeenkomstslut-
tende Parn]. Deze bilaterale Overeenkomsten zullen revens bepalinqen
bevatten met betrekking tot de intrekking van iedere vroeqere amorti-
satte-overeenkomst en van alle daarop bétrekking hebbende bepallnqen,
overeenkomstiq Artikel Il van deze Overeenkomst.

b. De bilaterale Overeenkomsten moeren in overeenstemmlnq zljn
met de bepalingen van deze Overeenkomst. In geval van strijdigheId
tussen de bepalingen van deze Overeenkomst en de bepallnqen van
de bilaterale Overeenkomst zullen de bepallnqen van deze Overeen-
komst voommg hebben. Eehter zullen de bepalingen van de bilaterale
Overeenkomst tussen de Turkse Regering en de Italiaanse Regering.
verband houdende met de speciale regelingen welke door de Itallaanse
Autoriteilf'n worden overwoçen met het oog op de toepassinq van deze
Overeenkomst op crediteuren woonachtlq in Itahë, en die voortvloeien
uit de eventuele substitutie van bedoelde credlteuren door een lnstellinq
die door bedoelde autoriteit zal worden aanqewezen in de bilaterale
Overeenkomst, nlet beschouwd worden als slrijdig met de bepalinqen
van deze Overeenkomst.

Artikel 14.

Uitwisseling van inlichtingen,

a, De Overeenkomstslulteede Partijen zullen onderling de tekst van
de btlaterale Overeenkomsten uitwisselen, evenals alle gegevens die
noodzakehjk zijn voor een goede- uitvoering van deze Óvereenkomst.
Deze gegevens sullen inzonderheid de volçende zijn :

i. zo spoedlq mogelijk en in ieder qeval vóór 1 januari 1961 op te
stellen staten, vermeldende de totale bedraqen der in afwachting van
transfer gestorte bedraqen, op 5 augustus 1958 en op de .daturn van
ondertekeninq van deze Overeenkomst:

ii. aan het begin van elk volçend kalenderjaar op te stellenstaten,
vermeldende het totaal bedrag der in afwachting van transfer qestorte
bedraqen op 31 dccember van het voorqaande jaar;

iii. aan het begin van ieder kalenderjaar op te stellen staten, ver-
rneldende het totaal be-drag der in afwachting 'van transfer gestorte
bedragen. waarvan de tegenwaarde in de loop van het voorqaande jaar
krachtens Artikel 9 aanqewend is in Turkije en teqelljkertijd verrnel-
dende het bedrag der in afwachting van transfer qestorte bedraqen die
reeds vroeqer krachtens qenoemd Artikel aanqewend zijn en die zouden
moeren zijn getransfereerd in de loop van het voorqaande jaar:

il'. aan het begin van elk kalenderjaar op te stellen staten verrnel-
dende de totale bcdraqen van de betalinqen uit hoofde van hoofdsom,
moratoire renten en contractuele moratoire renten die gedurende het
voorgaande [aar zljn getransfereerd.

b. De bedragen vermeld in de staten voorzien in het voorqaande lid
zullen voor elk crediteurland worden uitgedrukt in de qeëlqende
valuta's, en revens in U. S. dollars berekend op basis de parlteit om-
schreven in lid d. van Artikel 7.

c, De staten, voorzten in de alinea's i. en ii. van lid 8. zullen
vooraf door de bevoeqde, door de Turkse Regering aanqewezen
instelling ter vertficatte worden voorqeleqd aan de bevoeqde lnstellinq
voor dit doel aanqewezen door elke Overeenkomstsluitende Parti].
welke de bevoegde Turkse instelling in kennls zal stellen van het
resultaat van het onderzoek verrtcht met hct oog op die verlficatie.
De staten bedoeld in de alinea's iii. en ivo van lid 8. zullen het voor-
werp uitmaken van een vergelijking tussen de bevoeqde door de Turkse
Regèring aanqewezen instelling en de bevoegde instelling voor dat doel
aanqewezen door elke Overeenkomstslultende Partl]. .

d. De betrokken Overeenkomstslultende Parttjen zullen de .Organi-
satie in kennls stellen van de teksten der bilaterale Overcenkornsten.
Hetzelfde geldt voor de krachtens Ild 8. opqestelde staten, na onder-
scheldenlijk verificatie of vergelijking. overeenkomstiq de bepalinqen
van Iid t:. Genoemde Overeenkomstslultende Partljen zullen de Orqa-
nisatie verzoeken cleu teksten en deze staten ter kennls te brcnqcn I

van de andere Overecnkomstslultende Partijen en van de Rcqertnqen
der Verenigde Staten van Amerika.



Article 15.

ConvÓcation d'une Conférence.

Une Conlërence. à laquelle les Parties Contractantes et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amérique seront invités il se faire représenter,
pourra être réunie sur l'invitation de l'un de ces gouvernements. Cette
invitation précisera l'objet ct les raisons de la réunion de cette Confé-
rence.

Article 16.

Ratification, entrée en vigueur, t~rminaison.

a. Le présent Accord sera ratifié. Les Parties Contractantes entame-
ront leur procédure constitutionnelle requise aux fins de la ratification
du présent Accord, dans un délai de six mois.

b. Les instruments de ratification seront déposés auprès du Secrétaire
général de l'Organisation, qui notifiera leur dépôt à tous les Signa-
taires.

c. Le présent Accord entrera en vigueur dès le dépôt des instruments
de ratification par tous les Signataires.

â. Le présent A~cOI:d prendra fin, il "l'égard d'une Partie Contrac-
tante, dès qu'il ne restera aucun paiement en instance de transfert il
un créancier résidant dans le pays de celte Partie Contractante ni de
dette ä régler á un tel créancier en vertu du présent Accord.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés il cet effet, ont apposé
leurs signatures au bas du présent Accord.

Fait IJ. Paris, le onze mal, mil neuf cent cinquante-neuf, en français
et en anglais, les deux textes faisant également foi, en deux exemplaires,
dont l'un sera déposé auprès du Gouvernement turc et l'autre auprès :
du Secrétaire général de l'Organisation Européenne de Coopération
Economique, qui en communiquera copie certifiée conforme il tous les
autres Signataires.

Pour la République: Fédérale d'Allemagne:
Karl WERKMEISTER.

Dr. Kurt DANIEL.

Pou. la République d'Autriche:
Hans KLOSS.

Pour le: Royaume de: Belgique:
R. OCKRENT.

Pou. le Royaume: de Danemark:
E. BARTELS.

Pour la République Frsnçeise .
François VALERY.

Pour la République Italienne:
G. COSMELLI.

Pour le Grand-Duché de Luxembourq :
Paul REUTER.

Pour le Royaume de Noroéqe :
Jens BOYESEN.

POllr le: Royaume des Pays-Bas:
STRENGERS.

Pall. la République Portugaise:
J. CALVET DE MAGALHAES.

Pou. le Royaltfue-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:
Hugh ELLIS-REES.

Pour le Royaume de Suede:
Ingemar HAGGLöF.

Pour la Conlédêretion Suisse:
Agostino SOLDAT"

Pour III République de Tu.quie:
O. GöKMEN.
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htikel 15.

BijeenrMpiDg YaD UD conf«CDtie.

Een coalerenne, waarbij de Overeenkomsl$luitendc Partijen en de
Regering der Verenigde Staten van Amerika xullen worden uitgeno-
digd zich te doen vertegenwoordigen. kan worden bijeengeroepen op
uitnodiging van éën van die regerlngm. In de uitnodiging zullen het
doel en de redenen voor de bijeenroepiDg van de Conferenne worden
vermeld, .

Anike! 16.

BekracbtigiD9. InwerkiDgtrediDg, bei!indlgiag.

a. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd. De Overeenkomst-
slultende Partijen zullen. blnnen een tijdperk van zes maanden, een
aanvanq nemen met de grondwettelijke procedure verejst voor de be-
krachtiging van deze Overeenkomsr.

b. De bekrachtigingsoorkonden zullen worden neerleqd bij de Secre-
tarts-Generaal van de Organisatie. die alle oadertekenende Regeringen
van deze nederlegging in kennis zal stellen,

c. Deze Overeenkomst zal in werking treden zodra de bekrachu-
gißgsoorkonden door alle ondertekenende Regeringen eullen zijn neer-
gelegd, .

d. Deze Overeenkomst za! ten aanzten van een Overeenkomstslui-
tende Partij eindigen. zodra er geen in afwachting van transfer gestort
bedrag meer overblijft voor een crediteur woonachtig in het land van
die Overeenkomstsleltende Partij. noch een schuld niet een dergelijke
.crediteur krachtens deze Overeenkomsr te reqelen blijft.

Ten bliiTee 11l8llt'llan de onderqetekeuden, daartoe behoorhjk gemach-
tigd, hun handtekening onder deze Overeeakomst hebben gezet.

Gee/aim te Parijs, de elfde mel negentienhonderd negenenvijftig, in de
Franse en de Engelse taal, welke betde teksten, gelijkelijk autentiek
zij'!, in twee exemplaren, waarvan het ene neergelegd zal blijven bt]
de Turkse Regering en het andere bij de Secretarts-Generaal van de
Europese OrganIsatie voor Economlsche Samenwerking. die er gewaa.--
merkte áfschnlten van zal doen toekomen aan alle andere onderte-
kenende Regeringen.

Voor de Duüse Bondsrepubliek:
Karl WERKMEISTER.

Ohr Kurt DANIEL.

Voor de Repf,lbliek Oosten.ijk:
Hans KLOSS.

Voor /Iet Koninkrijk Belqië :
R. OCKRENT.

Voor het Koninkrijk Denemetken :
E. BARTELS.

Voor de Prense Republiek;
François VALERY.

Voor de Italiaanse Republiek:
G. COSMELLI.

Voor het Groothertogdom Luxemburg;
Paul RElITER.

Voor het Koninkrijk Nootuieqen :
Jens BOYESEN.·

Voor het Koninkriik der Nedeslenden :
STRENGERS.

Voor de Port'!f!ese Republiek:
J. CALVET DE MAGALHAES.

Voor het Verenigd Koninkrijk pall Gl"oot-Brittsllre
en Noord-letlenâ :

Hugh ELLIS-REES.

Yoo. het KOllinktijk Zweden:
Ingemar HÄGGLöF.

. Voor de Zwitse.se Bondsstaat:
Agostino SOLDATI.

Voor de Tu.kse Republie:k:
O. GöKMEN.
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ANNEXE I. BIJLAGE I.

Répartition des deux premières annuités. Verdeling van de eerste twee annuiteiu::n.

(En milliers de dollars des Etats-Ilnis.} (ln duîzend U. S. doflars.)

~ _______ • __ w________ -T------···----lrc! année i 2mo: année-

-
1

lo;t~ [aar 2d• [aar

Annuités ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .., 15.000 I 20.000 Annuitetten .

Pays créanciers envers lesquels le rèqlement est I Credtteurlanden ten uanzten van welke de afwik-
eIfec tué en vertu de l'article 7 e. (*) : I kelinq wordt verricht overeenkomstlç Iicl e.

van artikel 7 (*) :

Luxembourg ... ... ... ... ... ... ... ... .. . ... 125 194 Luxemburg.

Norvège ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 43
_ .

Noorweqen.

Portugal ... ... ... ... ... ... ... ... .. . .. . ... 132 206 Portugal.
--,.

300

I
400

Reste ... ... ... '" ... ... ... ... ... ... ... ... 14.700 19.600 Saldo,
!

% par rapport 'I Montants Montants
au total il distribuer il distribuer

Autres pays créanciers - I - - Anderc credlteurlanden
% van de

I
Te verdelen Te verdelen

[aarlijkse transfers bedragen bedragen

Allemagne ... ... ... ... ... ... ... ... ... 22.635 3.327 1.136 Duitsland.

Autriche ... ... ... ... ... ... ... .. . ... .. . 2,077 305 107 Oostenrijk.

Belgique ... ... , .. .. . ... ... ... ... ... 5,373 791 1.054 Belqlê.

France ... ... ... ... ... ... ... ... ... 8,732 1.284 1.711 Frankrijk.

Italie ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 7.175 1.055 1..406 Italiê.

Pays-Bas ... ... ... ... ... ... ... ... ... 4,321 635 847 Nederland.

Royaume-Uni ... ... ... ... ... ... ... ... 28.294 4.159 5.546 Verenigd-Koninkrijk.

Suède ... ... ... ... ... ... ... .. . ... ... 2,111 310 414 Zweden.

Suisse ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. . 1,261 185 247 Zwitserland.

Etats-Unis d'Amérique ... ... ... '" ... 18,021 2.649 , 3.532 Verenigde Staten van Amerika.

100,000 14.700 19.600

(*) Le Danemark participera à la répartition de la troisième I (*) Denemarken zal deelnemen aan de verdeling van de derde
annuité. annuiteit.



PROTOCOLE

d'application provisoire de l'Accord
sur les Dettes commerciales de personnes résidant

en Turquie.

Les Signataires de l'Accord sur les Dettes commerciales de per-
sonnes résidant en Turquie (appelé ci-dessous 1'« Accord sur les
Dettes ~) signé ce jour;

Désireux di.' donner effet· sans délai à l'Accord sur les Dettes;

Sont convenus de ce qui suit :

I. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1: ci-dessous, les Par-
ties au présent Protocole appliqueront, à titre provisoire, les disposi-
tions de l'Accord sur les Dettes comme si ledit Accord était entré en
vigueur il compter de la dale de sa signature.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1: ci-dessous, le Gou-
vernement turc et les autres Parties au présent Protocole cesseront
provisoirement d'appliquer tout Accord bilatéral conclu précédemment
par lesdites Parties au sujet de l'amorttssement des dettes commerciales
extérieures turques, ainsi que les dispositions y relatives d'autres Ac-
cords conclus entre e\IX comme si l'Accord bilatéral ou la disposition en
cause avait été abrogé il la date de signature de l'Accord sur les Dettes
avec les dfets prévus au paragraphe (b) de l'Article II dudit Accord.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4 cl-dessous. le pré-
sent Protocole entrera en vigueur à dater de ce jour et demeurera en
vigueur jusqu'à l'entrée en vigueur de J'Accord sur les Dettes.

4. Si une Partie iJU présent Protocole déclare, lors de la signature,
que l'Accord sur les Deites ne peut être mis en application, en ce qui
la concerne, que sous réserve de ratification conformément aux dispo-
sitions de sa Constitution,

l. le présent Protocole entrera en vigueur. en ce qui concerne ladite
Partie. à la date du dépôt de son instrument de ratification, effectué
conformément aux dispositions de l'Article 16 de J'Accord sur les
Dettes;

ii. les dispositions de l'Accord sur les Dettes s' appliqueront alors à
titre provisoire. en ce qui concerne ladite Partie, comme s'il était entré
en vigueur à la dale prévue au paragraphe I ci-dessus.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
apposé leurs signatures au bas du présent Protocole.

Fait ä Paris, le onze mai, mil neuf cent cinquante-neuf, en français
et en anglais. les deux textes faisant également Iol, en deux exemplaires,
dont l'un sera déposé, auprès du Gouvernement turc et l'autre auprès
du Secrétaire général de l'Organisation Européenne de Coopération
Economique. qui en communiquera copie certifiée conforme à tous les
autres Signataires. .

Pour la République Fédérale 'd'Arlemagne:

Karl WERKMEISTER.
Dr. Kurt DANIEL.

POlir la République d'Autriche:

Hans KLOSS.

Pou. le Royaume de Belgique:
R.OCKRENT,

Pou. le Royaume de Denemerk :
E. BARTELs.

Pour la République Française:
François VALERY,

Pour la République Ital/en ne :
G. COSMELLI.
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PROTOCOL

van voorlopige toepassing van de Overeenkomst
nopens Handelsschulden van personen woonachtig

in Turkije.

(V e~taling.)

De Regeringen die de Ove.eenkomstnopens Hándelsschulden van
personen woonachtiq in Turkije (hierondèr qenocmd « de Schulden-
overeenkornst :l» heden hebben ondertekend:

In het verlanqcn onverwijld uitvoerinq te qeven aan de Schulden-
ovcrcenkomst:

Zijn ooereenqekomen omtrent hetqeen volgt ;

I. Onverrnlnderd de bepallnqen vanparagraaf 4 hicrna, zullen de
Partijen bij dit Protocol de bepallnqen van dé Schuldenovereenkomst
voorlopiQ toepassen, alsof qenoemdc Overeenkomst in wei-king was
gi.'treden met ingang van de datum van haar ondertckenlnq.

2. Onverminderd de bepalingen. van paraqraaf 4 hierna, zal de
Turkse Regering en de andere Partljen bij dit Protocol voorlopig de
toepassinq beëindtqen van elke bilaterale Overecnkornst vroeqer door
qenoemdc Partijen terzake van de amortisatle van Turkse bultenlandse
handclsschulden qesloten, en eveneens van de daarop betrekking heb-
bende bepalingen van andere Overeenkomsten clic tussen hen qesloten
zijn, alsof de bilaterale Overeenkomst of de betrokken bepallnq was
ingetrokken op de datum van de ondertekenlnq van de Schuldenover-
eenkornst, met inachtneminq van de bepallnqen van lid b) van Arti-
kel Il van genoemde Overcenkomst.

3. Onverrninderd de bepalingen van paragraaf 4 hierna, zal dit Pro-
tocol heden in werklnq treden en van kracht blijven tot de inwerking-
treding van de Schuldenovereenkornst,

1:. Indien een Parti] bij dit Protocol bij de ondertekening verklaart,
dat de Schuldenovereenkonist, vocr wat haar betreft, niet kan worden
toegepast behoudens bekrachtiging overeenkomstiq haar qrondwette-
lijke bepalinqen,

i. zal dit Protocol, voor wat genoemde Parti] betrcft, in werking
treden op de datum van nederlegging van zijn oorkonde van bekrach-
tiging qedaan overeenkornsttq de bepaltnqen van Artikel 16 van de
Schuldenovereenkomst:

ii. zullen. de bepalingen van de Schùldenovereenkornst, voor wat
genoemde Parti] betreft, alsdari voorlopig worden toegepast alsof de
Overeenkomst in werkinq was getreden op de datum bedoeld in para-
graaf 1 hiervoren.

'l'en bTijke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorlijk qernach-
tiqd, hun handtekening hebben qezet onder dit Protocol.

Gedaan te Porii«, de elfde mei negentienhonderd negenenvijftig, in
de Franse en de Engelse taal, welke beide teksten gelijkelijk authentiek
zijn, in twee exemplaren waurvan het ene neergeJegd zal blijven bij
de Turkse Regering en het andere bij de Secretarls-Generaal van de
Europese Orqanisatie voor Economische Sarnenwerklnq, die er qewaar-
rnerkte afschclften van zal docn toekomen aan alle andere onderteke-
nende Regeringen.

Voor de Duitse Bondsrepubliek:
Karl WERKMEISTER,

Dhr Kurt DANIEL.

Voor de Republiek Oostenciik .

Hans KLOSS.

Voor het Koninkrijk België:

R. OCKRE:NT.

Voor het Koninkriik Denemarken :
E. BARTELS.

Voor de Erense Republiek)
François VALERY,

Voor de Itsllnense Republiek:
G. COSMELLI.
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Pour le Grand-Duché de Luxembollrg;
Paul REUTER.

POlir le Royaume de Noroèqe :
Jens BOYESEN.

POlir le: Royaume des Pays. Bas ;

STRENGERS.

Pour la République: Portl/gaise:
,. GALVET DE MAGALHAES.

Pour le Royaume-Uni de Grande~8ret8flne
et d'Irlande du Nord:

Hugh ELLIS-REES.

Pour le Royaume de Suëde :
Ingemar HÄGGLÖF.

Pour ln Confédération Suisse;
Agostino SOLDATI.

POlir lIJ République: de Turquie;

O. GöKMEN.

Délégation Belge
auprès de

rQrganL<;,.'\tion Européenne
de

Coopération Economique

Paris. le 11 mai 1959.

MonSieur le Président.

J'Li l'honneur de me référer au <: Protocole d'application provisorre
de l'Accord sur les dettes commerciales de personnes résidant en Tur-
quie 1>. spécialement à son paragraphe 4. En signant ledit Protocole.
je déclare. au nom de mon Gouvernement. que l'Accord sur les dettes
commerciales de personnes résidant en Turqpule ne peut être mis en
application. en ce qui concerne la Bclqtque, que SOllS reserve de rati-
fication. conformément aux dispositions de la Constitution belge.

En conséqüence, le Protocole précité entrera en vigueur: en ce qui
concerne la Belgique. à la date dl! dépôt de son instrument de rati-'
Hcatton, effectué conformément aux dispositions de l'article 16 de
l'Accord sur les Dettes Commerciales de personnes résidant en Tur-
quie. Les dispositions de cet Accord s'appliqueront alors il titre pro-
visoire. en cc qui concerne la Belgique, comme SIl était entré en
vigueur à la date de sa signature.

Je VOlIS serais reconnaissant de bien vouloir communiquer ce qui
précède aux autres Parties contractantes.

Veuillez agréer. Monsieur ·je Président, l'assurance de ma considé-
ration trés distinguée.

Le Représentant Permanent.

(5.) R. OCKRENT,

Monsieur E. A. LIEFRINCK.

Président de la Con Iércnce
sur l'Atde Financière il la Turquie
et sur les dettes commerciales de personnes
résidant en Turquie,

14. rue Octave Feuillet. Paris 16'.

( 16 }

Voor het Geoothertaçdom Luxemburg;
Paul RElITER.

Voor het Koninkrijk Noorioeqenr

Jens BOYESEN.

Voor het Koninkriik: der Nedeelenden :
STRENGERS.

Voor de Portuqese Republiek s

J. GALVET DE MAGALHAES.

Voor het Verenifld Keminkrijk van Gsoot-Brittunië
en Noorâ-lerlanâ s

Hugh ELLIS-REES.

Voor het Koninkrijk Zioeden .
Ingemar HÂGGLöF.

Voor de Zwitserse Bondssteet :
Agostino SOLDAT!.

Voor de Turkse Republiek:
O. GöKMEN.

Belqlsche Deleqatlc
bij de

Europese- Organisatie
voor

Economlsche Samenwerking

Parljs, 11 mel 1959.

Mijnheer de Voorzttter,

Ik hcb de eer te verwijzen naar het «Protocol van voorloplqe 101'-
passtnq van de Overeenkornst nopens handelsschulden van personen
woonachtig in Turkije ot, in het bijzonder naar zijn paraqraaf 4. Bij
de ondertekening van genoemd Protocol verklaar :ik, namens mijn
Regering. dat de Overeenkomst nopens handelsschulden van personen
woonachtig in Turki]e, voor wat België betreft, slechts zal kunnen
worden toeqepast op voorwaarde dat zi] zal bekrachtigd zijn overeen-
komstlq de bepalingen van de Belgische Grondwet.

Voornoemd Protocol, zal derhalve voor 'wat België .betreft, in wer-
king treden op de datum van de overlegging van zijn oorkonde van
bekrachtiging overeenkornstiq de bepalingen van artikel 16 van de
Ovcrecnkomst nopens handelsschulden vvan personen woonachtig in
Turklje. De bepalinqen van deze Overeenkomst zullen voor wat België
betreft, alsdan voorloplq worden tocqepast, alsof zi] in werking was
gl'treden op de datum van haar ondertekeninq.

Ik zou li dank weten, mocht U hetgeen voorafgaat aan de andere
overeenkomstsluttende Partijen wtllen mededelen.

Gelleve te aanvaarden, Mijnheerde Vocrzitter, de verzekering
mljner zccr bljzonderc hoogachting.

De Permanente Verteqenwoordiqer,

(g.) R,OGKRENT,

De Heer E. A. LlEFRlNCK,

Voorzltter van de Conferentie
nopens de Financiële Hulp aan Turkije
en de handelsschulden van personen
woonachtig in Turkije,

Octave Feullletstraat, 14, Parijs 16',



ACCORD

entre le gouvernement du Royaume de Belgique
et le gouvernement de la République de Turquie
relatif aux modalités techniques d'application de
l'Accord sur les Dettes commerciales de personnes
résidant en Turquie, signé à Paris le 11 mai 1959.

Le Gouvern ement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de
la République de Turquie (appelés ci-dessous, respectivement le « Gou-
vernement Belqe » et le " Gouvernement Turc ~);

Désireux de déterminer les modalités techniques d'application de
l'Accord sur les Dettes commerciales de personnes résidant en Turquie.
signé à Paris le Il mai 1959 (appelé ct-dessous .« Accord Multila-
téral,,);

Sont COnlJenU5 de ce qui suit:

Article I.

I. Les dispositions du présent Accord s' appliquent à toutes dettes.
telles qu'ell es sont définies aux Articles 3 et '! de l'Accord Multilatéral.
de personnes résidant en Turquie envers des personnes résidant en
Belgique (appelées ci-dessous respectivement, « débiteurs turcs " et
« créanciers belqes »).

2. Aux fins des Articles 5. 8 et 11 de l'Accord Multilatéral. l'insti-
tution appropriee en Belgique est la Banque Nationale de Belgique.

Article tt.

I. La Banque Centrale de la République de Turquie [appelée ci-
dessous q; Banque Centrale :1-) établira et adressera aussitôt que possible
à la Banque Nationale de Belgique les listes prévues au paragraphe 2
du présent Article. La Banque Nationale de Belgique transmettra ces
listes il l' autorité compétente belge en vue d'effectuer. aux termes des
dispositions du paragraphe (cl de I'Article J'! de l'Accord Multilatéral.
la véri licetion nécessaire il déterminer si les dettes figurant sur ces
listes sont encore effectivement existantes. La Banque Nationale de
Belgique informera ta Banque Centrale des résultats de celte vérification.

2. La Banque Centrale établira les listes suivantes :

(a I une lisle. intitulée Liste I. des dettes envers les créanciers belges,
établie dans l'ordre chronoloqlque, de commun accord entre les deux
Gouvernements. en application du Protocole sur le Commerce ct les
Paiements, signé à Bruxelles le 15 avril 1955;

(b) une liste. intitulée Liste II. des dettes. autres que celles qui
figurent sur la Liste I. envers les créanciers belees détenteurs de
créances dont le montant qlobal ne dépasse pas 250.000 francs belges;

[c) une liste, intitulée Liste III. des mitres dettes envers les créan-
ciers belges, établie dans l'ordre chronologique des dates d'cnreqistre-
ment des demandes de transfert adressées à la Banque Centrale par
les débiteurs turcs.

3. La Banque Centrale pourra envoyer la Liste HI par tranches
successives. Chaque tranche de cette liste sera communiquée il la
Banque Nationale dl' Belgique en ternps voulu pour que les enquêtes
nécessaires puissent Nrc terminées avant les dates prévues pour le
transfert des dettes contenues dans chaque tranche.

Article TIl.

1. Le Gouvernement turc transférera aux créanciers belges. au titre
du principal des dettes (ainsi que des intérêts contracte e ls échus ou
à échoir jusqu'au l " janvier 19&1 ct des intérêts moratoires contrac-
tuels échus jusqu'au Il mai 19591 les sommes suivantes:

(a) avant le 1" avril 1960 : 39.550.000 francs belges;
(b) entre le J" avril 1960 ct le 31 mars 1961 : 52.700.000 francs

belges;
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OVEREENKOMST

tussen de regering van het Koninkrijk België
en de regering van de Republiek Turkije betref-
fende de technische uitvoeringsmodaliteiten van
de Overeenkomst nopens Handelsschulden van
personen woonachtig in Turkije, ondertekend te

Parijs op Il mei 1959.

(Vertaling.)

De Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de
Republiek Turkije (hieronder genoemd onderscheidenlijk de «Belgische
Regering •. en de ~ Turkse Regering ~);

Verlangende de technische uitvoeringsmodaliteiten te bepalen van
de Overecnkomst nopens handelsschulden van personen woonachtig
in Turkije. ondertekend te Parijs op Il mel 1959 [hieronder genoemd
¢ Multilaterale Overeenkomst »}:

Zijl! overeengekomen omtrent hetçeen volgt :

Artikel 1.

I. De beschikkingen van deze Overeenkomst zljn van toepassinq op
alle scbulden, zoals deze zijn bepaald door de Arttkelen 3 en '! van
de Multilaterale Overeenkornst, van personen woonachtlq in Turkije
jegens personen woonachtig in België [hieronder genoemd onderschel-
denlijk ¢ Turkse debtteuren s en c Belgische cr editeuren s}.

2. Voor wat de Artikelen 5, 8 en 14 van de Multilaterale Overeen-
komst betrefr, is de bevoeqde instellinq in België de Nationale Bank
van België.

'Artikel 11.

I. De Centrale Bank van de Turkse Republiek [hieronder genoemd
~ Centrale Bank ~) zal zodra mogelijk de in lid 2 van dit Artikel be-
doelde lijsten opstellen en deze opzenden aan de Nationale Bank van
België. De Nationale Bank van België zal deze lijsten overrnaken aan
de bcvoegde Belgische Autoriteit ten einde over te gaan. overeenkom-
stig de beschikklngen van lid (c) van Artikel I'! van de Multilaterale
Overeenkomst, tot de vertficatie nodlq om te bepalen of de op deze
lijsten vooi komende schulden no!} wel bestaan. De Nationale Bank
van België zal de Centrale Bank het resultaat van deze verificatie ter
kennis brcnqcn.

2. De Centrale Bank zal volgende lijstcn opstellen :

(a) een lijst. Lijst I genoemd, der schulden [eqens Belgische credi-
teuren, opqesteld in de chronoloqische volqorde, in qerneen overleg met
beidc Regeringen, ter uitvoerinq van het Protocolover het Handels-
en Betaltnqsverkeer, ondertekend te Brussel op 15 april 1955;

(b) een lijst, Lijst Il genoemd, der schulden nlet opgenomen in
Lijst 1, jegens Belgische crediteuren, houders van schuldvorderingen
waarvan het globaal bedrag 250.000 Belgische frank niet overtreft:

(c) een lijst, Lijst III genoemd, der andere schulden jegens Belgische
crediteuren, opqesteld in de chronoloqische volqorde van de opteke-
ningsdata der transferaanvraqen gericht tot de Centrale Bank door de
Turkse debiteuren,

3. De Centrale Bank zal Lijst !II per opeenvolgende schtjven mogen
opstur en. Iedere schijf van deze Lljst zal ten gepasten tljde aan de
Nationale Bank van België worden mcdeqedeeld, opdat de nodige op-
zoekinqen zouden kunnen beëindigd worden vöör de data voorzlen voor
de transfer van de in iedere schi]] opgenomen schulden,

Artikel 111.

1. De Turkse Regering za! ten gunste van de Belgische credlteuren
als hoofdsom der schuldcn (alsook van vervallcn of noq tot 1 januari
19M te vcrvallen conrratuele renten en van tot Il rnei 1959 vervallen
contractuele moratoire rcntcn] de volgende sommer, transfereren:

(a) vöör I april 1960: 39550.000 Belgische frank;
(b) vanaf tapril 1960 tot 31 maart 1961 : 52.700.000 Belgische frank;
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(c) au cours de chacune des dix: années suivantes, les sommes en
francs belges qui seront déterminées conformément aux dispositions de
t'Article 7 de l'Accord Multilatéral.

2. La Banque Centrale, agissant en qualité d'agent du Gouvernement
turc, effectuera les transferts prévus au paragraphe I du présent Artide,
conformément aux conditions déterminées à rArtide 7 de l'Accord
Multilatéral, aux dates suivantes:

(a) au cours de Ja première année d'application de l'Accord Multi-
latéral: les 31 juillet, 31 octobre, 31 décembre 1959 et le 31 mars 1960:

(b) au cours des onze années suivantes: les 30 juin, 30 septembre,
31 décembre et 31 mars de chaque année d'application dudit Accord.

Article IV.

Le Gouvernement turc transférera aux créanciers belges un Intérêt
moratoire de 3 % l'an, conformément aux dispositions de l'Artide 10
de t'Accord Multilatéral. Ces transferts seront effectués en francs belges
par la Banque Centrale agissant en qualité d'agent du Gouvernement
turc.

Article V.

I. Les transferts prévus à l'Article III du présent Accord seront
affectés:

(a) en premier lieu, au paiement des dettes figurant sur la Liste II;
(b) en second lieu, au paiement des dettes figurant sur la Liste I;
(c) et en troisième lieu, au paiement des dettes figurant sur la

Liste III;

dans l'ordre établi pour chacune de ces listes,

2. Dans le cas où il ne serait pas possible de terminer la vérification
de la Liste II avant le 31 juillet 1959, seules les dettes vérifiées seront
payées á cette date et le solde du paiement trimestriel à effectuer le
31 juillet 1959 sera consacré à la liquidation des dettes figurant sur la
Liste L Les dettes non vérifiées de la Liste II seront payées, après
vérification, par priorité, lors des versements trimestriels suivants.

Article Vl.

1. Afin d'assurer les transferts prévus aux Articles III et IV du
présent Accord, aux dates prévues par les Articles 7 er 10 de l'Accord
Multilatéral, la Banque Centrale remettra à la Banque Nationale de
Belgique les sommes nécessaires en francs belges et lui adressera les
ordres de paiement établis en faveur de chacun des créanciers belges
qui, conformément aux dispositions desdits Articles du présent Accord,
ont droit au transfert de leurs créances et au paiement de l'intérêt
moratoire y afférent.

2. Les versements dont il est fait mention à l'Article 5 de l'Accord
Multilatéral. n'ont pas pour effet de rendre la Banque Nationale de
Belgique ct la Banque Centrale débitrices des créanciers belges.

Article VII.

La Banque Nationale de Belgique ct la Banque Centrale agissant
en qualité d'agent de leurs Gouvernements respectifs, conviendront des
modalités bancaires à prendre en vue de l'application du présent Accord.

Article VlIJ.

Le Protocole sur le Commerce ct les Paiements entre l'Union Econo-
mique Belqo-Luxernbourqeolsc et la République de Turquie, signé à
Bruxelles le 15 avril 1955, ainsi que l'Annexe audit Protocole, signée
à Ankara le 20 juin 1957, telle qu'elle a été prorogée, sont abrogés
dans les conditions fixées à l'Article l l de l'Accord Multilatéral.

Article IX.

1. Le solde existant au crédit de tout compte ouvert au nom de la
Banque Centrale auprès de la Banque Nationale de Belgique pour
l'apurement des créances arriérées et provenant des prélèvements
opérés à partir du 5 août 1958 sur le produit des exportations turques
vers la Belgique, sera remis à la libre dtsposltlon de la Banque Centrale
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(c) gedurende elk der tien volgende jaren, de bedraqen in Belgische
frank. die zulle-n vastgesteld worden overeenkomstig de beschikkingen
van Artikel 7 van de Multilaterale Overeenkomst.

2. De Centrale Bank, optredend als agent van de Turkse Regering,
zal de in lid 1 van dit Artikel bedoejde transfers overeenkornstig de
bepaalde voorwaarden in Artikel 7 van de Multilaterale Overeenkomsr.
op volgende data verrtchten .

(a) gedun:nde het eerste toepassingsjaar van de Multilaterale Over-
eenkomst: op 31 juli. 31 oktober, 31 december 1959 en op 31 maart
1960;

[b} gedurende de elf volgende jaren : op 30 jun], 30 september,
31 december en 31 maart van ieder toepassingsjaar van genoemde
Overeenkomst,

Artikel IV.

De Turkse Re-gering zal ten gunste van de Belgische eredäeuren
overeenkomstiq de beschikkingen van Artikel 10 van de Multilaterale
Overeenkomst. een moratoire rente van 3 'ro 's jaar transfereren, Deze
transfers zullen in Belgische franken door de Centrale Bank, optredend
als agent van de Turkse Regering, verrtcht worden.

Artikel V.

I. De in Artikel III van deze Overeenkomst bedoeïde trans/ers zul-
len gebruikt worden :

(a) ten eerste. voor de betaling der schulden opgenomen in Lijst 11;
(b) ten tweede, voor de betaling der schulden opgenomen in Lijst I;
(c) tcn derde, voor de betaling der schulden opgenornen in Lijst III;

in de volgorde vastqesteld voor elk dezer Iljsten,

2. Mocht het niet mogelijk zijn de veri £icatie van Lijst Il vöör 31 juli
1959 te beêlndigen, zo zullen slechts de geverifieerde schulden op die
datum betaald worden en het saldo van de op 31 juli 1959 te ver-
nchten driemaandelijkse betaling zal gebruikt worden voor de a!wikke-
ling van de schulden opgenomen in Lijst I. De nlet-qevertfleerde schul-
den van Lijst Il zullen na vertficatte, bij voorrang, tijdens de volgende
drtemaandelljkse stortingen betaald worden.

Artikcf VI.

I. Ten etnde de in de- Artikden III en IV van deze Overeenkomst
bcdoclde transfers te verzekeren op de data vastqesteld bij de Artike-
len 7 en \0 van de Multilaterale Overeenkomst, zal de Centrale Bank
aan de Nationale Bank van België de nodiqe bedraqen in Belgische
frank overmakcn en haar de betallnqsorders laten geworden, opgesteld
teri gunste van ieder der Belgische crediteuren die. overeenkomstiq de
beschlkkmqen van genoemde artikelen van deze Overeenkomst, recht
hebben op de transfer van hun schuldvorderingen en op de betahnq
van de daartoe behorende moratoire rente.

2. De stortingen waarvan sprake in Artikel ; van de Multilaterale
Overeenkomst hebben niet tot gevolg de Nationale Bank van België
en de Centrale Bank deblteurcn te maken van de Belgische crediteuren.

Artikel Vil.

De Nationale Bank van België en de Centrale Bank optredend als
agent van hun onderscheidenlijke Regeringen, zullen omtrent de te
treffen bancaire modalltelten overeenkomen met het oog op de toe-
passing van deze Overeenkomst,

Artikel vttt.

Het Protocolover het Handels- en Betalinqsverkeer tussen de
Belqtsch-Luxemburqse Economische Unie en de Republiek Turkt]e,
ondertekend te Brussel op 15 'april 1955, alsmede de Bijlage tot dit
Protocol, ondertekend te Ankara op 20 juni 1957 zoals deze werd
verlengd, ztjn ingetrokken volqens de In Artikel I I van de Multilaterale
Overeenkomst vastqestelde voorwaarden.

ATtikel IX.

I. Het saldo bestaande op het credit van eniqerlel rekenlnq geopend
op naam van de Centrale Bank bi] de Nationale Bank van België ter
aanzulvertnq van de achterstallige schuldvorderlnqen en voorkomende
ult de afhoudingen gedaan sedert 5 augustus 1958 op de opbrengst
van de Turkse ultvoer naar Belqlë, zal ter beschikking van de Centrale



et, simultanément, à la date de l'entrée en vigueur du présent Accord,
les paiements trimestriels prévus à rArtide 7 de l'Accord Multilatéral
seront transférés aux créanciers belges.

2. L'intérêt moratoire qui devra être transféré en même temps que Ie
principal. conformément au paragraphe (d) de l'Article 10 de l'Accord
Multilatéral sera calculé à compter du 11 mai 1959 jusqu'à la date. à
laquelle le paiement trimestriel' couvrant le transfert de principal en
question aurait dû être effectué conformérnènt au paragraphe (g) de
l'Article 7 de l'Accord Multilatéral.

Article X.

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle le Gou-
vernement belge notifiera au Gouvernement turc le dépôt de son instru-
ment de ratification de l'Accord Multilatéral qu' il effectuera conformé-
ment aux dispositions d~ l'Article 16 dudit Accord.

Le présent Accord restera en vigueur aussi longtemps que les dispo-
sitions de l'Accord Multilatéral seront appliquées à la Belgique.

En foi de quoi. les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
apposé leur signature au bas du présent Accord.

Fait il Ankara. le 12 août 1959. en deux exemplaires en langue
française.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
(s.) Ch. VIERSET.

Pour le Gouvernement de la République de Turquie :
(s.) O. GÖKMEN.
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Bank gesteld worden en, tegelijkertijd, op de datum van de inwerking-
treding van deze Overeenkomst, zullen de in Artikel 7 van de Multi-
laterale Overeenkomst vcorztene driemaandelijkse betalingen ten gunste
van de Belgische credlteuren getransfereerd worden.

. 2. De moratoire rente die samen met de hoofdsom zal moeten getram-
Iereerd worderî- overeenkomsnq ·lid (d) van ArtikellO van de Mulli-
latrale Overeenkomst, zal berekend worden vanaf Il mei 1959 tot op
de datum waarop de driemaandelijkse betalinq, die de transfer van
bedoelde hoofdsom dekt, had moeren uiqevoerd geweest zijn overeen-
komstig lid (g) van Artikel 7 van de Multilaterale Overeenkomst.

Arti!~er X.

Deze Overeenkomst zal in werking treden op de datum waarop de
Belgische Regering de Turkse Regering kennis zal geven van de over-
legging van haar. bekrachttqtnqsoorkonde van de Multilaterale Over-
eenkornst, gedaan overeenkomstig de beschikkingen van Artikel 16 van
genoemde Overeenkomst,

Deze Overeenkomst zal van kracht blijven zolang de beschikkingen
van de Multilaterale Overeenkomst zullen geldig zijn voor Belqië.

Teri blijke waarvan de ondergetekenden daartoe behoorlijk gemach·
tigd, hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gezet.

Gedeen te Ankara. in de Pranse taal en in twcevoud, op 12 augus-
tus 1959.

Voor de Rcguing uan het Koninkrijk. België:
(g.) Ch. VIERSET.

Voor de Turkse Republiek

(g.) O. GÖKMEN.
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ACCORD

entre le gouvernement du Royaume de Belgique
et le gouvernement de la République Turque
relatif à l'octroi d'un prêt par le gouvernement
du Royaume de Belgique au gouvernement de la
République Turque, signé à Paris, le 28 no-

vembre 1958.

Le gouvernement du Royaume de Belgique et le gouvernement de
la République Turque; -

Considèrent qu'ils sont Membres de l'Organisation Européenne de
Coopération Economique [appelée ci-dessous r« Orqanisation »}:

Considèrent que le 29 juillet 1958. l'Organisation a adopté une
Résolution concernant le Programme de Stabilisation de la Turquie.
et recommandant instamment à ses Membres. dans le cadre de l'effort
commun de coopération entrepris sous son égide. d'accorder à la Tur-
quie une aide Iinanciêre pour mettre ce programme à exécution;

Exprimant leur conviction que des arrangements satisfaisants seront
conclus dans le plus bref délai possible pour le remboursement des
dettes turques aUK pays Membres de l'Organisation;

Désirant que l'aide financière prévue dans le présent Accord soit
fournie dans le cadre de l'effort commun de coopération entrepris sous
l'égide de l'Organisation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article tr,

Paiements.

I. Le gouvernement du Royaume de Belgique accordera une aide
financière au gouvernement de la République Turque sous forme d'un
prêt de soixante-quinze millions de francs belges.

2. Cette aide financière, destinée à faciliter la mise en œuvre du
Programme de Stabilisation de la Turquie, sera fournie au gouverne-
ment de la République Turque en trois tranches, à savoir:

(a) une première tranche de 50 % du montant total à verser lors
de rentrée en vigueur du présent Accord;

(b) une seconde et une troisième tranches. représentant chacune
25 % du montant total, â verser aussitôt que possible après l'adoption,
dans chaque cas, des décisions appropriées à prendre pat le Conseil
de l'Orqanisation en exécution de la Résolution du 29 juillet 1958,
mentionnée dans le préambule du présent Accord. Sous réserve de
l'adoption de ces décisions. ces versements seront effectués au plus
tard les 31 janvier et 30 avril 1959 respectivement.

Article 2,

Transférabillté.

Le gouvernement du Royaume de Belgique effectuera les paiements
visés au paragraphe 2 de l'article I"' du présent Accord dans une
monnaie transférable entre les zones monétaires des Parties Contrac-
tantes à l'Accord sur l'Etablissement d'une Union Européenne de
Paiements, signé le 19 septembre 1950.

Article 3.

Intérêts.

I. Le gouvernement de la République Turque versera un intérêt
au taux de 5 X % l'an sur le solde -dü de l'aide financière accordée
aux termes du présent Accord.
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OVEREENKOMST

tussen de regering van het Koninkrijk België en
de regering van de Turkse Republiek inzake
toekenning van een lening door de regering van
het Koninkrijk België aan de regering van
de Turkse Republiek, ondertekend te Parijs, op

28 noveßlber 1958.

(Vertaling.)

De Regering van .het Koninkrijk Belqlë en de Regering van de
Turkse Republiek;

Overwcgehdedat beide Lid zijn van de Europese Orqanlsatic voor
Economische Samenwerking (hieronder qenoemd ol; de Organisatie»);

Overwegende dat de Orqanisatie op 29 juli-1958 een resolutie heeft
aanqenomèn betreffende het stabtlîsatleproqramma van T'urklje, welke
haar Leden met nadruk aanbeveelt, binnen het kader van het onder
haar auspiciéri ondernomen gemeenschappelijk streven naar sarnen-
werkinq, Turki]e financiële hulp voor de ultvoerlnq van dit programma
te verlenen;

Uitdrukking gevend aan hun overtuigingdat binnen de kortstmoqe-
lijke termijn bevrediqende regelingen zullen worden genomen Inzake
terugbetaling van de Turkse schuldcn aan de landen die Lid zijn van
de Orqanisatie:

Verlanqende dat de in deze Overeeukomst bedoelde financiële hulp
blnnen het kader van het onder de ausplciën van de Organisatie onder-
nornen qemcenschappelijk streven naar samenwerking ;tal worden
verleend,

Ziin overeenqekotnen orntrent hetgeen volqt :

'Artikel 1.

Betallnqen,

1. De Regering van het Koninkrtjk Belqië zal de Regering van de
Turkse Repuhllek financiële hulp verlenen in de vorm van een lening
ten bedrage van vijfenzeventig miljoen Belgische frank.

2. Deze financiële hûlp, besternd om de uitvoering van het Stabi-
lisatieproqramrna van Turkije te vergemakkelijken, zal de Regering
van de Turkse Republiek in drie schijven worden verstrekt, namehjk :

(a) een eerste schijf ten bedraçe van 50, % van het totaal bedraq,
te storten op de daturn van dé inwerkingtreding vau deze Overeen-
kornst:

(b) een tweede en een derde schijf, elk ten bedrage van 25 % van
het totaal bedrag, telkenmale te storten zodra mogelijk na de aan-
neming van de door de Raad van de Orqanlsatie te nemen passende
besllssinqen, ingevolge de in de preambule van deze Overcenkomst
verrnelde Resolutle van 29 juli 1958. Onder voorbehoud van de aan-
neming van deze beslissingen zullen deze stortingen onderscheidcnlijk
uiterlljk op 31 januarl en 30 april 1959 plaats hebben,

Artikel 2,

Transferablliteît,

De Regering van het Konlnkrljk Belqlë zal de betalingen zoals voor-
zien in artikel 1, lid 2, van deze Overeenkornst verrlchten in een tus-
sen de monetaire zones van de Parttjcn bij het op 19 septernber 195Q
ondertekende Verdrag inzake Oprlchtlnq èner Europese Betalingsunie
transferable valuta,

Artikel3.

Renten.

1. De RegerIng van de Turksc Republlek zal ccn rente teqen de
voet van 5 % % 's [aars betalen over het verschuldlçde saldo van
de krachtens de bepallnqen van deze Overeenkomst verleende ftnan-
clële hulp,



2. Les intérêts seront calculés il compter de Ia date où les paiements
visés au paragraphe 2 de l'article I'" du présent Accord sont effectués
er seront payables il Bruxelles auprès de L, Banque Nationale de Bel-
gique. <1giss<1nten sa qualité de C,isl.ier de l'Etat belge, en francs
belges effectifs ou taule autre monnaie acceptable par le gouvernement
du Royaume de Belgique.

3. Ces intérêts seront payés semestriellement il terme échu. le 30 juin
et le 31 décembre de chaque année et pour la première fois Je
30 Jilin 1959.

Article 4.

Remboursements.

I. Le gouvernement de la République Turque remboursera au gou-
vernement du Royaume de Belgique raide financière, reçue aux termes
du présent Accord. en onze versements dont les dix premiers seront
de sept millions de francs belges chacun el le dernier de cinq millions
de francs belges.

2. Ces remboursements seront effectués il Bruxelles auprès de la
Banque Nationale de Belgique. agissant en sa qualité de Caissier de
J'Etat belg e, en francs belges effectifs ou toul e autre monnaie accep-
table par le gouvernement du Royaume de Belgiqu e : ils auront lieu
semestriellement. le 30 juin et le 31 décembre de chaque année. et pour
la première fois le 31 décembre 1963.

Article 5.

Obligations respecûves des deux gouvernements.

L'Annexe au présent Accord mentionne les obligations de paiement
respectives du gouvernement du Royaume de Belgique et du Gouver-
nement de la République Turque, tant en ce qui concerne le principal
que les intérêts. Celle Aanexe fail partie intégrante du présent Accord.

Article 6.

Entrée en vigueur. - Application provisoire.

1. (a) Le présent Accord sera ratifié et les instruments de ratification
seront échangés aussitôt que possible.

(b) Le présent Accord entrera en vigueur lors de l'échange des
instruments de ratification.

2. Les Parties Contractantes conviennent néanmoins de mettre Je
présent Accord en application provisoire au plus tard le 15 décem-
bre 1958.

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés. dûment habilités,
ont apposé leur signature au bas du présent Accord.

Filit il Paris. le vingt-huit novembre mil neuf cent cinquante- huit,
en lanque française, en deux exemplaires.

Pour le gouvernement du Royaume de Belqioue :

(s.) Roger OeKRENT.

Ministre Plénipotentiaire.
Représentant Permanent de la Belgique

auprès de ra. E. e. E.

Pour le gouvernement de le République Turque:

[s.} Oquz GÖKMEN,

Président de la Délégation Turque,
Ministre Plénipotentiaire.
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2. De renten rullen berekend worden vanaf de datum waarop de
betaltnqen als voorzten in artikel 1, lid 2, van deze Overeenkomst
worden gedaan. en dienen beraald ,aan de Nationale Bank van Belqtë
te Brussel, optredend als kassler van de Belgische Staat, in effecneve
Belgische franken of in elk andere door de Regering van het Konink-
rijk België aanvaardbare valuta.

3. Deze renten, welke aan het emde van iedere zes maanden ver-
vall en, zullen op 30 juni en 31 december van elk jaar, en voor de
eerste maal op 30 juni 1959. worden betaald.

Arlikel4.

Terugbetalingen.

I. De Reguing van de Turkse Republlek zal aan de Regering van
het Koninkrijk Belqlë de krachtens de bepalinqen van deze Overeen-
kornst ontvangen financiële hulp in elf stortingen teruqbetalen, waar-
van de eerste tien ten bedrage van zeven mlljoen Belgische frank ieder,
en de laatste ten bedraqe van vijf rniljoen Belgische frank.

2. Deze teruqbetalinqen zullen te Brussel bl] de Nationale Bank
van Belqië, optredend als Kassler van de Belgische Staat, worden
verrtcht in effectieve Belgische franken of in elke andere door de
Regering van het Koninkrijk Belqlë aanvaardbare valuta: zl] zullen
zesmaandelijks plaatshebben op JO juni en 31 december van elk jaar
en voor de eerste maal op 31 deccrnber 1963.

Artikel 5.

W ederzlidse verplichtingen van beide Regeringen.

De Annexe tot deze Overeenkornst vermeldt de wederzljdse beta-
lingsverplichtingen van de Regering van het Kontnkrijk België en
van de Regering van de Turkse Republiek, zowel wat betreft de
hoofdsom als de renten. Deze Annexe maakt integrerend deel ult van
deze Overeenkomst.

Artlkel 6.

Voorlopige inwerkingtredinq.

I. (a) Deze Overeenkornst zal bekrachtigd worden en de oorkon-
den van bekrachtiqinq zullen zodr~ moqelijk ultqewlsseld worden.

(b) Deze Overeenkomst zal in werkinq treden op het oqenblik van
de uilwisseling der bekrachtiqinqsoorkonden.

2. De Overecnkornstaluitende Partljcn komen nietternin overeen deze
Ovcreenkornst voorlopiq toe te passen uiterltjk op 15 decembcr 1958.

T'en bliike tonerven de onderqetekende Gevolmachtigden, daartoc
behoorlijk gemachtigd. hun handtekening onder deze Overeenkomst
hebben gezet.

Gedeen te Poriis, in de Pranse taal en in twcevoud, de achtentwin-
tiqste november dutzend neqenhonderd achtenvijftlq.

Voor de Regering tJan het Koninkrijk Belqië :

(g.) Roger OeKRENT.

Gevolmachtigd Mtnlster,
Permanente Verteqenwoordiqer van België

bij de E. O. E. S.

Voor de Regering van de Turkse Republiek :

(g.) Ogu;, GöKMEN,

President van de Turkse dëleqatie,
Gevohnachttqd Ministcr.
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ANNEXE
à l'Accord entre le gouvernement du Royaume de Bel-
gique et le gouvernementde la RépubliqueTurque relatif
à l'octroi d'un prêt par le gouvernement du Royaume
de Belgique au gouvernement de la République Turque,

signé ä Paris, le 28 novembre 1958.

Le gouvernemenl du Royaume de Belgique el le gouvernement de
la République Turque. en application de rAccord dont cette Annexe
fait partie intégrante. effectueront It'S paiements des montants men-
tionnés dans les tableaux ci-dessous aux dates qui y sont indiquées.

Les paiements effectués conformémenraux tableaux ci-dessous se-ront.
tant pour le règlement du principal que pour le règlement des intérêts,
nets de tous impôts. taxes ou commissions généralement quelconques.
présents Oll futurs. dont de tels paiements pourraient ëtre passibles en
vertu de disposilions légales ct règlemtntaires généralemenl quelcon-
ques respectivement du Royaume de Belgique et de L, République
Turque.

Tableau des obligations du gouvermment du Royawne de IkJgjque
résultant de l'Accord entre Je gouvernemenl du Royau.tlJede IkIgjque
et le gouvernement de la République Turque relatif à J'octroi d'un
prêt par le gouvernement du Royaume de IklgiQue au gouvernement
de Ja République Turque du 28 novembre 1958.

(Montants en francs belges.)

Dale de paiement Montani

15 décembre 1958
3 ( janvier 1959 ...
30 avril t959

37.500.000
18.750.000
18.750.000

Total 75.000.000

Tableau des obligations du gOllvemement de la République Turque
résultant de l'Accord entre le gouvernement du Royaume de Iklgique
et le gouvernement de Ja République Turque reJatif à t'octroi d'un
prêt par le gouvernement du Royaume de Belgique au gouvernement
de Ia République Turque du 28 novembre 1958.

(Montants en francs belçes.}
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ANNEXE

tot de Overeenkomst tussen de regering van het Konink~
rijk Belgiëen de regering van de Tltt~ RepubliekInzake
toekenning van een lening door de regering van bet
Koninkrijk België aan de regering' van de Turkse
Republiek, ondertekend te Partis, op 28 november 1956.

De regering van het Koninkrijk België en de regering van de
Turkse Republiek, in uitvoering van de Overeenkemst waarvan deze
Annexe integrerend deel uttmaakt. zullen de-betalinqen van de in de
hternavolqende tabellen vermelde bedraqen op de erin aanqeduide
data verrichten.

De betalingen uilgevl)Crdovereenkomstiq de hlernavolqende tabellen
zullen. zowel wat de verrekening van de hoofdsom als de verrekeninq
van de renten betreft, vrij zijn van enigerlei huidige of toekomstlqe
belastingen. taksen of commisstes,die zouden kunnen geheven worden
op dergelijke betallnqen krachtens enigerlei wettelijke of reglementaire
bepalingen onderscheidènlijk van het Koninkrijk België en van de
Turkse Republiek.

Tabel der verplichtingen van de regering van bet Koninkrijk BeJgië,
voortvJoeiende uit de Ovtreenkornst tussen de regering van het
Koninkrijk België en de ngering van de Turkse ReplIbliek Iazake roe-
kellUWgvan een leniDg door de regering van het Koninkrijk BeJgië
aaa de regeriDg van·de Tllrkse Republiek van 28 november 1958.

[Bedraq in Belgische Irank.)

Datum van betaling Bedraq

15 december 1958
31 [anuari 1959 ...
30 april 1959

37.500.000
18.750.000
18.750.000

Totaal ... 75.000.000

Tabel der verplichtingen van de regering van de Turkse Republiek,
voortvJl)Ciende uit de Overeenkomst tussen de regering van het
Koninkrij.kBelgië en de regering van de Turkse Republiek Inzake toe-
kenning van een lening door de regering van het Koninkrijk België
aan de regering van de Turkse Republiek van 28 november 1958.

(Bwrag in Befgische [mnk.}

Date de paiement
Principal Intérêts TalaI

Hoofdsom
Datum van betalinq

Renten Tolaal

30 juin 1959
31 décembre 1959 ...
30 juin 1960
31 décembre 1960...
30 juin 1961
31 décembre 1961 ...
30 juin 1962
31 décembre 1962...
30 juin 1963
31 décembre 1963...
30 juin 1964
31 décembre 1964..... ,
30 juin 1965
31 décembre 1965...
30 juill 1966
31 décembre 1966 .
30 juin 1967 '" .
31 décembre 1967 .
30 juin 1968
31 décembre 1968 .

7.000.000
7.000.000
7.000.000
7.000.000
7.000.000
7.000.000
7.000.000
7.000.000
7.000.000
7.000.000
5.000.000

75.000.000

1.796.875
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
1.955.000
1.753.750
1.552.500
1.351.250
1.150.000

948.750
747.500
546.250
345.000
143.750

31.696.875

1.796.875
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
2.156.250
9.156.250
8.955.000
8.753.750
8.552.500
8.351.250
8.150.000
7.9"8.750
7.747.500
7.546.250
7.345.000
H43.750

106.696.875

30 juni 1959.
31 december 1959.
30 [uni 1960.
31 december 1960.
30 juni 1961.
31 december 1961.
30 juni 1962.
31 december 1962.
30 juni t963.
31 december 1963.
30 juni 1964.
31 december 1964.
30 juni 1965.
31 december 1965.
30 juni 1966.
31 december 1966.
30 juni 1967.
31 december 1967.
30 juni 1968.
31 december 1968.



Türktye Cumhuriyeti
Harictye Vekäletl

Ankara, le 19 juin 1958.

Monsieur le Chargé d'Affaires,

J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre lettre datée de ce
jour, ainsi conçue:

« J'ai l'honneur de vous proposer de proroger pour UDe durée de
six mois, à partir du 20 juin 1958, l'Annexe au Protocole sur le Com-
merce et les Paiements du 15 avril 1955, signée à Ankara le 20 juin
1957 entre l'Union Economique Belqo-Luxembourqeotse et la Répu-
blique de Turquie,

:\> Je me permets également de vous proposer que l'acte en question
soit prorogé par tacite reconduction de six mois en six mois, étant
entendu qu'il pourra être dénoncé par l'une ou l'autre des Parties
Contractantes moyennant un préavis d'un mois.

i> Je vous serais reconnaissant de bien vouloir marquer raccord de
votre Gouvernement sur ce qui précède. "

J'ai l'honneur de vous confirmer raccord de mon Gouvernement
sur ce qui précède,

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, l'assurance de ma
haute considération.

(s.) Semih GONVER.

Monsieur Emile INDEKEli,

Chargé d'Affaires de Belgique,

Ankara.

Ambassade de Belqique

D.321
N° 1479

Ankara, le 19 juin 1958.

Monsieur le Directeur Général,

ral l'honneur de vous proposer de proroger pour une durée de six
mois, à partir du 20 juin 1958. l'Annexe au Protocole Sur le Commerce
et les Paiements du 15 avril 1955, signée il Ankara le 20 jilin 1957
entre l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise ct la République
de Turquie.

Je me permets également de vous proposer que l'acte en question
soit proroqé par tacite reconduction de six mois en six mois, étant
entendu qu'il pourra être dénoncé par rune ou l'autre des Parties con-
tractantes moyennant un préavis d'un Illois,

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir marquer raccord de
votre Gouvernement sur ce qui précède.

Veuillez agréer, Monsieur le Directeur Général, l'assurance de ma
très haute considération.

Le Chargé d'Affaires a. i.,
(s.) E. INDEKEU.

Monsieur Sernih GüNVER,

Directeur Général du Département
des Affaires Economiques Internationales,
Ministère des Affaires Erranqères,

Ankara.

[ 23 ] 3M (1959~I960) N. I

Türkiye Cumhuriyeti
Harïclye Vekàleti

Ankara, 19 juni 1958.

Mijnheer de Zaakgelastigde.

Ik heb de eer ontvangst te melden van uw brlef op datum van
heden luidend als volgt:

q; Ik heb de eer li voor te stellen de geldigheidsduur van de Annexe
bij het Protocolover het Handels- en Betalingsverkeer van IS april
1955. ondertekend te Ankara op 20 juni 1957 tussen de Belgi.sch-
Luxemburqse Economische Unie en de Republiek Turkäe, te verlengen
voor de duur van zes maanden met ,ingang van 20 Jilin 1958.

,. Ik veroorloof mij eveneens li voor te stellen dat bedoelde Annexe
zou verlenqd worden bij stilzwijgende overeenkomst telkens voor zes
maanden, met dien vcrstande dat zij zou kunnen opgezegd worden
door enigerlei Overeenkomstsleitende Partij, mus een opzeg van ëën
maand.

:i1 Ik zou li dank weten mocht U mij het akkoord van uw Regering
nopens hetçeen voorafgaat willen betuigen. »

Ik heb de eer U het akkoord' van mijn Regering nopens hetgeen
voorafgaat te bevestigen.

Mijnheer de Zaakgelastigde gelieve de verzekerjnq mijner bijzon-
dere hoogachting te aanvaarden.

(g.) Semih GONVER.

De Heer Emile INDEKEli.

Zaakgelastigde van Belgii!.

Ankara.

Ambassade van België

D,321
N' 1479

Ankara. 19 juni 1958.

Mijnheer de Dtrecteur-Generaal.

Ik heb de eer li voor te stellen de geldigheidsduur van de Annexe
bij hct Protocolover het Handels- en Betahnqsverkeer van 15 april
1955, ondertekend te Ankara op 20 juni 195ï tussen de Belgisch-
Luxernburqse Economische Unie en de Republiek Turktje, te verlenqen
voor de duur van zes maanden met ingang van 20 [uni 1958.

Ik veroorloof mij eveneens li VOOr te stellen dat bedoelde Annexe
zou verlengd worden bij stilzwijgende overeenkomst telkens voor zes
maanden, met dien verstande dat zij zou kunnen opgezegd worden
door eniqerlei Ovcreenkomstslultende Partij. met een opzeg van één
maand. .

Ik %011 li dank weten, mocht li mlj het akkoord van Uw Regering
nopens hetgeen voorafgaat wIllen betulqen.

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Directeur-Generaal, de verze-
kerlng mijner zeer bilzondere hooqachtinq,

De Zaakgelastigde a. i.,

(g.) E. INDEKEU.

De Heer Semih GONVER,

Dlrccteur-Generaal van het Departement
der Internationale Economlsche Zaken,
Mtnlsterte van Buitenlandse Zaken,

Ankara.
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Ambassade de Belgique

D,325
N° 1180

Ankara, le 29 juin 1958,

Monsieur le Directeur Général,

J'ai l'honneur de Vous proposer de proroger, pour une durée d'un an,
à partir du ie, juillet 1958, raccord de paiement turco-belge du 2 dé-
cembre 1918 ainsi que les actes subséquents qui modifient cet accord
de paiement.

Je me permets également de Vous proposer que raccord de paie-
ment en question et les actes subséquents qui le modifient soient pro-
rogés par tacitereconduetioll pour une durée indéterminée à partir
du l'' juillet 195,9, étant entendu qu'ils pourront alors être dénoncés
à tout moment par J'une Oll l'autre des Parties contractantes, moyen-
nant un préavis de trois mois.

Je Vous serais reconnaissant de vouloir bien marquer l'accord de
Votre Gouvernement sur cc qui précède.

Je Vous prie d'agréer, Monsieur le Directeur Général. les assu-
rances de ma très haute considération.

Le Chargé d'Affaires a. L,

(s.) Emile INDEKEU.

Monsieur Oguz GöKMEN,
Directeur Général du Département
du Commerce et des Accords Commerciaux,
Ministère des Affaires Etranqères,
Ankara.

Türkiye Cumhuriyeti
Hariciye Vekâleti

Ankara, le 29 juin 1958,

Monsieur le Chargé d'Affaires a. L,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre du 29 juin 1958
ainsi conçue:

« J'ai l'honneur de Vous proposer de proroger, pour une durée d'un
an, à partir du 1" juillet 1958, raccord de paiement turco-belge du
2 décembre 1948 ainsi que les actes subséquents qui modifient cel
accord de paiement.

Je me permets également de Vous proposer que l'accord de paie-
ment en question et les actes subséquents qui le modifient soient pro-
rogés par tacite reconduction pour une durée indéterminée à partir
du I"' juillet 1959, étant entendu qu'Ils pourront alors être dénoncés
à tout moment par rune ou l'autre des Parties contractantes, moyen-
nant un préavis de trois mois.

Je Vous serals reconnaissant de vouloir bien marquer J'accord de
Votre Gouvernement sur ce qui précède. »

J'ai l'honneur de Vous confirmer raccord du Gouvernement turc
sur ce qui précède.

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires a. i., les assurances
de ma très haule considération.

(s.) Oquz GöKMEN,

Monsieur Emile INDEKEU,
Chargé d'Affaires, a. L, de Belqique,
Ankara.

[ 24 J

Ambassade van België

D.325
N' 1480

Ankara, 29 juni 1958.

Mijnheer de Dtrecteur-Generaal,

tk heb de eer il voor te stellen de geldigheidsduur van de Belgisch-
Turkse Betahnqsovereenkomst van 2 december 1918 alsmede van de
opeenvolqende akten die deze Betahnqsovereenkomst wijzigen, te Ver-
lenqen voor de duur van één [aar met ingang van 1 juli 1958.

Ik veroorloof mij eveneeus U voor te stellen dat bedoelde Betalings-
overeenkomst en de opeenvolqende akten die haar wijzigen, bij stil-
zwijqende overeenkomst zouden verlengd worden voor een onbe-
paalde duur vanaf 1 Juli 1959, met dien verstande dat zij dan zullen
kunnen opqezeqd worden op ieder ogenblik door enigerlei Overeen-
kornstslultende Partij, mits een opzeqterrnljn van drie maanden.

Ik zou il dank weten mocht U mij hel akkoord van Uw Regering
nopens hetqeen voorafgaat willen betuigen.

Gclieve te aanvaarden, Mijnheer de Dïrecteur-Generaal, de ver-
zekerlnq mijner zeer bljzondere hooqachtïnq.

De Zaakgelastigde a. i.,
(g.) Emile INDEKEU.

De Heer Oguz GöKMEN,
Directeur-Generaal van het Departement
van Handel en Handelsovereenkomsten
van het Ministerie van Buitenlandse Zaken,
Ankara.

Türklye Cumhuriyeti
Harlclye Vekâleti

Ankara. 29 juni 1958.

Mijnheer de Zaakgelastigde a. I.,

Ik heb de eer ontvanqst te melden van uw brtcl van 29 juni 1958
luidend als volgt:

« Ik heb de eer U voor te stellen de geldigheidsduur van de Belqisch-
Turkse Betahnqsovereenkomst van 2 december 19'18 en de opcenvol-
gende akten die deze Betalingsovereenkomst wijziqen, te verlenqen
voor de duur van één [aar met ingang van 1 juli 1958,

Ik veroorloof mij eveneens U voor te stellen dat bedoelde Betahnqs-
overeenkomst en de opeenvolgende akten die haar wijzigen, bij stll-
zwijqende overeenkomst zouden verlenqd worden voor een onbepaalde
duur vanaf I juli 1959, met dien verstande dat zi] dan zullen kunnen
opgezegd worden op ieder ogenblik door eniqerlei Overeenkomstshst-
tende Partij, mits een opzeqtermljn van drie maanden.

Ik zou li dank wetcn mocht il mij het akkoord van UW Regering
nopens hetqeen voorafqaat wlllen betuiqen. »

Ik heb de eer het akkoord van de Tukse Regering te bevestiqen
nopens hetgeen voorafqaat.

Mijnheer de Zaakgelastigde gelieve de verzekerfnq van mijn bijzon-
dere hooqachtinq te aanvaarden,

(g.) Oguz GÖKMEN.

De Heer Emile INDEKEU,
Zaakgelastigde van Belqlë,
Ankara.
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